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Введение

Изменение политического строя России привело к расширению экономических, научных и образовательных связей с другими, прежде всего европейскими странами. В стране все больше появляется организаций, фирм, компаний с иностранным капиталом, но, главное, с другим подходом к управлению персоналом во всех его аспектах, к документообороту, то есть к виду и содержанию документов, представляемых в процессе поиска, найма и оформления сотрудников.

В 2000 году Россия присоединилась к так называемому Болонскому процессу, в рамках которого всем странам-участницам рекомендовано внедрить типовые документы, в частности, приложение к диплому о высшем образовании общеевропейского образца. Подобная работа уже ведется передовыми российскими учебными заведениями под эгидой Министерства образования и науки Российской Федерации и Федерального агентства по образованию.

Нельзя не отметить, что параллельно с Болонским процессом страны Евросоюза проводят свою политику относительно многих мер, предусмотренных общеевропейскими мероприятиями. Например, несмотря на призывы активно участвовать в деятельности по обеспечению качества образования в рамках общеевропейской ассоциация по гарантии качества в высшем образовании ENQA [1], 9 стран Евросоюза и Норвегия, входящая в EFTA, создали в ноябре 2003 года, то есть во время работы в рамках Болонского процесса, свою собственную аккредитационную ассоциацию – Европейский консорциум по аккредитации ECA [2]. Участники ECA, например, договорились о создании до конца 2010 года так называемой «Европейской квалификационной зоны», об автоматическом, начиная с 2007 года, взаимном признании документов об образовании, приняли в декабре 2004 года «Кодекс позитивной практики» и т.д.
Аналогичная работа ведется и в Евросоюзе в целом. Так 15 декабря 2004 года Европейский Парламент и Совет Евросоюза в спешном порядке (второе чтение состоялось лишь 12 декабря) своим Решением № 2241/2004/EC (Приложение 1) ввели особый набор документов, обеспечивающий прозрачность квалификаций и компетентностей на территории Европейского Союза, так называемый «Европаспорт» [3]. Среди этих документов рассматривается Приложение к диплому о высшем образовании. По своему содержанию и правилам заполнения оно повторяет приложение к диплому, рекомендуемое в рамках Болонского процесса для 45-ти из 48 стран Европы. Однако, Решением [3] вводится обязательное наличие на приложении логотипа Европаспорта для подтверждения Европейской Комиссией легитимности этого приложения
. И уже есть косвенные подтверждения того, что в странах Евросоюза будут относиться к документам без этого логотипа, представляемым, например, для академического или профессионального признания, с известной степенью настороженности.
Российская Федерация не является членом Европейского Союза. Тем не менее, изучение процессов, идущих в Европе, использование лучшего зарубежного опыта – актуальная задача.
Цель составления настоящего пособия – ознакомление российской образовательной общественности с системой документов Европаспорта и адаптации их, при необходимости, к российским условиям.
Для достижения цели были решены следующие задачи:

· проанализирована информация о Европаспорте, представленная в Интернет;

· необходимая информация (35 источников) переведена на русский язык;

· изучено отношение стран-участниц к системе Европаспорта;

· составлены методические рекомендации по заполнению всех документов Европаспорта как для студентов и выпускников, так и для сотрудников российских учебных заведений, в том числе, с приведением форм и примерами заполнения на русском языке.

Возникает закономерный вопрос – зачем составлять руководство по заполнению, если Россия не относится к странам-участникам проекта «Европаспорт»?

Авторы предлагаемой работы считают что:

· Деятельность любой системы образования направлена, прежде всего, на подготовку специалиста, востребованного на рынке труда, и на помощь своим выпускникам (прямо или косвенно) в поиске работы. С этой точки зрения, освоение Европаспорта поможет трудоустройству выпускников, прежде всего, в иностранных компаниях на территории России.

· Опыт свидетельствует, что любой удобный инструмент быстро входит в практику работы отечественных, особенно частных, фирм, а документы Европаспорта обладают несомненными достоинствами.

· Знакомство с лучшим зарубежным опытом позволяет вскрыть ошибки и неточности в оформлении документов, которые мы уже не замечаем в силу привычки.

· Документы, входящие в состав Европаспорта, коллективно составленные европейским международным сообществом и апробированные уже в течение нескольких лет, понятные нашим зарубежным партнерам, необходимо использовать в системе российского образования, в том числе, для обеспечения признания российского образования за рубежом и развития международных связей.

· Решение [3] не препятствует использованию документов Европаспорта странами, не являющимися участниками данного проекта. Более того, в п. 10 преамбулы Решения прямо сказано, что «Граждане – резиденты Третьих стран также могут извлечь выгоду из данной системы в странах Евросоюза», например, для продолжения учебы, что не всегда подразумевает переезд наших выпускников на постоянное место жительство в другую страну.
· Не все страны-участницы проекта «Европаспорт» негативно относятся к документам, не имеющим логотипа Евросоюза. Так, например, представители нидерландской организации Nuffic во время проведения одного из семинаров в России заявили, что политика этого фонда заключается в оценке полноты и достоверности сведений, представленных в документах, а не во внешней атрибутике.
· Как будет показано ниже, многие рекрутменские фирмы уже начали требовать от своих клиентов предоставления того или иного документа Европаспорта.

Методическое руководство ориентировано на сотрудников федеральных органов управления образованием, выпускников, учащихся и сотрудников российских учебных заведений ВПО, СПО и НПО. Однако, исходя из вышеизложенного, оно может быть полезным руководителям предприятий и организаций, сотрудникам отделов кадров, служб занятости населения, рекрутменских фирм, всем, кто имеет дело с управлением персоналом.

В заключение авторы руководства выражают искреннюю благодарность Арсеньеву Д.Г., проректору по международным связям, директору Института международных образовательных программ (ИМОП) Санкт-Петербургского государственного политехнического университета (СПбГПУ), без советов, организационной и финансовой поддержки которого невозможно было бы издать пособие в сжатые сроки; Сурыгину А.И., заместителю директора ИМОП СПбГПУ по учебно-методической работе, взявшему на себя труд взаимодействия с издательством и типографией; Тиницкой М.Г, студентке кафедры «Управление международным образованием» (УМО) ИМОП СПбГПУ, которая выполнила практически все переводы исходных документов; всему вспомогательному персоналу кафедры УМО ИМОП СПбГПУ и Невского института языка и культуры, обеспечившим техническую помощь при подготовке и издании руководства.
1. О Европаспорте
(Europass)
1.1. Общие положения

Европаспорт был введен 15 декабря 2004 года по решению Европейского Парламента и Совета Евросоюза (Решение № 2241/2004/EC) в качестве единой и прозрачной формы представления профессиональной квалификации и уровня подготовки [3]. Эта новая форма пришла на смену старому Европаспорту, введенному решением Совета Европы от 21 декабря 1998 года № 1999/51/ЕС о содействии европейским маршрутам практической подготовки, связанной с миром труда, включающей также подготовку в средней школе. Старый Европаспорт, имевший название «Европаспорт практической подготовки», в основном, имел своей целью способствовать прохождению практики/стажировки в других странах ЕС, обеспечивая тем самым более легкое признание начальной профессиональной подготовки граждан одной страны на территории других стран-членов Европейского Союза.
В этом документе определялось, что все время, в течение которого лицо, являющееся гражданином страны-члена Евросоюза, проходило специальную практическую подготовку в другой стране или странах Союза, засчитывается как время получения профессионального обучения/подготовки в его родной стране. Прошедшими профессиональную подготовку считались все лица, проходившие профессиональное обучение (или производственную практику) вне зависимости от возраста данного лица, на любом уровне указанной подготовки. Рекомендовалось также указывать место прохождения курса профессиональной подготовки и статус лица, проходившего такой курс (работающий по найму, ученик, школьник, студент и т.д.). Таким образом, старый Европаспорт был, прежде всего, профессионально-ориентированным документом, и не случайно довольно часто именовался Европейским рабочим паспортом
. 
Новый Европаспорт существенно расширил как возможности своего владельца, так и географию своего использования. В настоящий момент участие в проекте «Европаспорт» открыто для 25 государств-членов Европейского Союза, стран, не входящих в ЕС, но участвующих в деятельности EEA/EFTA (Исландия, Лихтенштейн, Норвегия) и стран-кандидатов на вступление в Евросоюз (Болгария, Румыния, Турция).

Европаспорт дает возможность:

· последовательно и четко отразить персональные данные владельца;
· более широко представить его образовательный и практический опыт;
· зафиксировать участие владельца паспорта в неаккредитованных учебных программах;
· ясно и прозрачно представить образовательный и профессиональный уровень владельца;
· представить все аспекты его трудового опыта;
· попробовать его владельцу свои силы в разных секторах рынка труда, учиться и работать за рубежом, вне зависимости от своего социального происхождения, квалификации, уровня подготовки и профессионального опыта.

Таким образом, Европаспорт представляет собой своеобразный портфолио
 (набор типовых документов) регистрации компетенций (знаний, умений, навыков) и документации, их подтверждающей, полученных в период учебы в средней школе, учреждениях начальной профессиональной подготовки, высших учебных заведениях, а также во время прохождения целенаправленной учебы или практической подготовки за рубежом.
1.2. Цели и задачи

Европаспорт призван:
· установить единые нормы в оформлении документов, предъявляемых работодателю или поставщику образовательных услуг;

· облегчить трудоустройство, движение рабочей силы и учащихся в странах ЕС, профессиональный рост и карьерное продвижение граждан Европейского Союза, а также облегчить процесс признания свидетельств о профессиональной и образовательной подготовке;

· установить и закрепить тесные связи между образованием и профессиональной подготовкой, с одной стороны, и различными секторами рынка рабочей силы, с другой, обеспечивая объективную оценку квалификации и профессиональных навыков предъявителя и их признание в рамках Европейского Союза.

· структурировать персональные данные кандидата на получение рабочего или учебного место, облегчая тем самым работодателям и приемным комиссиям учебных заведений процесс ознакомления с данными об образовательном уровне и профессиональных навыках, а также создать унифицированную систему оценки квалификации кандидатов;

· позволить потенциальному работодателю надежно оценить валидность представленных документов об образовании, профессиональной подготовке, профессиональном и личностном опыте кандидата;
· на основании вышеизложенного предоставить гражданам разных стран Евросоюза равные условия для продолжения учебы и поиска места работы;

Ключевая задача Европаспорта – способствовать и поощрять мобильность и непрерывность обучения граждан постоянно расширяющейся объединенной Европы.

Целевой аудиторией Европаспорта являются школьники, учащиеся профессиональных и профессионально-технических училищ, студенты высших учебных заведений, лица, изъявившие желание участвовать в программе «Европаспорт», преподаватели и стажеры, лица, ищущие работу, и лица, работающие по найму.

Планируется, что к 2010 г. более трех миллионов человек будет владеть Европаспортом, позволяющим ясно и прозрачно представить их профессиональный и образовательный уровень.
Согласно официальным рекомендациям Европейской комиссии, гражданам Евросоюза и стран, участвующих в проекте «Европаспорт», следует использовать его в следующих основных случаях:

· если они ищут работу по найму в другой стране-члене Европейского Союза;

· если они намереваются принять участие в какой-либо образовательной или профессиональной программе;

· если они являются работодателями, желающими установить и оценить квалификацию и профессиональные навыки претендентов на рабочее место из других стран-членов Союза;

· если они организуют или проводят образовательные или профессиональные программы и заинтересованы в определении уровня подготовки и компетентности потенциальных участников программы;

· если они оказывают консультационные услуги и помощь в области трудоустройства или выбора учебных заведений и заинтересованы в оптимизации учебных и профессиональных траекторий; 

· если они хотят получить представление о новой культуре или разнообразии культур;

· если они хотят овладеть иностранным языком или языками;

· если им нужно установить международные связи.
1.3. Структура

Европаспорт включает в себя пять отдельных документов: Europass CV (Резюме Европаспорта), Europass Mobility (Паспорт мобильности Европаспорта), Europass Diploma Supplement (Приложение Европаспорта к диплому о высшем образовании), Europass Certificate Supplement (Приложение Европаспорта к документу о начальном профессиональном образовании) и Europass Language Portfolio (Языковой портфолио Европаспорта, состоящий, в свою очередь, из трех частей). Документы могут использоваться как все вместе, так и в любой комбинации, в том числе и по отдельности. К некоторым вышеназванным документам возможно прикладывать подтверждающие материалы. Все это делает Европаспорт действительно портфолио – портфелем документов.

Четыре из пяти документов Европаспорта являются персональными в том смысле, что представляют сведения, касающиеся конкретного человека. Приложение к сертификату описывает не компетенции человека, которому оно выдано, а саму квалификацию. Два документа (Резюме и Языковой портфолио) составляются самим владельцем Европаспорта, три остальных (Паспорт мобильности, Приложение к диплому и Приложение к сертификату) – составляются полномочной организацией, как правило той, которая обеспечивала обучение и практическую подготовку.
Резюме Европаспорта (Europass CV/Curriculum Vitae) является основой Европаспорта и представляет собой расширенный и улучшенный вариант общеевропейского резюме, структура и содержание которого были установлены рекомендацией Европейской Комиссии еще в марте 2003 года.

Паспорт мобильности Европаспорта (Europass Mobility) – второй компонент Европаспорта, называемый в обиходе «Евромоб». В этом документе фиксируется вся совокупность транснациональной деятельности обладателя Паспорта в области профессионального обучения и практической подготовки, т.е. весь его опыт прохождения стажировки/практики в стране или странах, не являющихся страной, где данное лицо получило исходное образование или профессиональную подготовку.

Приложение Европаспорта к диплому о высшем образовании (Europass Diploma Supplement), использует формат общеевропейского Приложения к диплому, разработанный Европейской Комиссией Евросоюза, Советом Европы и Европейским центром ЮНЕСКО по вопросам образования CEPES и рекомендованный к внедрению в рамках Болонского процесса. Данный документ выдается учебным заведением, где обучалось лицо, предъявляющее Приложение. Оно составляется на основании официального документа об образовании и приложения к нему, но в едином для всех формате и с использованием унифицированной терминологии для облегчения процедур академического и профессионального признания исходного образовательного документа.

Приложение Европаспорта к документу о начальном профессиональном образовании (Europass Certificate Supplement), бывший Европаспорт практической подготовки Евросоюза, составлено с использованием тех же принципов и предназначен для того же, что и Приложение к диплому. Этот документ готовится и выдается учебными заведениями начального профессионального или профессионально-технического образования (техникумами, профессиональными и техническими училищами, профессиональными колледжами и т.п.).

Здесь уместно отметить два обстоятельства.

Во-первых, практически во всех зарубежных системах образования нет аналога российскому среднему профессиональному образованию, за исключением, пожалуй, систем образования Восточно-европейских стран и государств, образованных на территории бывшего СССР. Эту нишу занимают учебные заведения так называемого неуниверситетского сектора высшего образования (политехники, высшие школы, профессиональные колледжи и институты, университеты прикладных наук, фахохшуле, хёгскюле и т.д.). По законодательству своих стран эти образовательные учреждения отнесены к высшему образованию, но готовят практико-ориентированных специалистов в противовес университетскому сектору высшего образования (университеты, академии, институты и т.д.), готовящих научно-ориентированных специалистов. Есть и другие законодательные отличия между этими двумя секторами (разные в различных странах), в частности, учреждения неуниверситетского сектора высшего образования, как правило, имеют право вести только прикладные научные исследования в локальных целях, но не могут проводить фундаментальные исследования. Они чаще всего выдают документ об образовании от имени государственного органа, а не от своего имени и т.д.
Во-вторых, документы проекта «Европаспорт» касаются одновременно учащихся и выпускников системы как ВПО, так и НПО, за исключением специфических Приложений к основному документу об образовании. В рамках же Болонского процесса речь идет только о высшем образовании, представленном как университетским, так и неуниверситетским секторами. Параллельно с Болонским в Европе идет аналогичный Брюгге-Копенгагенский процесс, касающийся системы (в российской терминологии) начального профессионального образования (ср. с англоязычной терминологий – Vocational and Technical Training).
Федеральным органам управления образованием на основе широких консультаций с образовательной общественностью необходимо срочно определиться с местом среднего профессионального образования в иерархии российской системы. По мнению авторов, возможно на основе хорошо продуманных аккредитационных критериев часть успешно работающих и хорошо оснащенных учебных заведений СПО отнести к высшему образованию, разрешив им готовить профессионально-ориентированных бакалавров. Другую часть, не прошедшую строгого аккредитационного отбора, отнести к системе НПО. В любом случае, такая процедура потребует изменения российского образовательного законодательства. Пока же учебные заведения СПО тяготеют к системе НПО, по крайней мере так их рассматривают при академическом и профессиональном признании в других странах.
Пятым документом, включенным в структуру Европаспорта, является так называемый Языковой портфолио Европаспорта (Europass Language Portfolio). Это объемный документ, отражающий языковую и межкультурную компетенцию владельца. Европейский языковой портфолио был разработан Советом Европы в 1999-2000 г. и начал вводиться в действие годом позже. Он основан на параметрах и дескрипторах языковой и экстралингвистической компетенции Общеевропейской языковой шкалы, которая к настоящему времени стала стандартной системой оценки уровня владения иностранными языками в странах-членах Европейского Союза.

Документы, входящие в состав Европаспорта, могут получить все лица, являющиеся гражданами стран-членов Европейского Союза, если они проживают, работают, учатся или проходят профессиональную подготовку в одной из стран, участвующей в проекте «Европаспорт».

Все документы, входящие в Европаспорт, доступны через Интернет и могут заполняться в «on-line» режиме, что делает их весьма удобными в использовании и пересылке.

Следует отметить, что ни сам Европаспорт, ни составные его части сами по себе не являются официальными документами и не гарантируют автоматического признания основных образовательных документов в учебных и/или профессиональных целях. Однако, он является типовым механизмом фиксации и представления своей компетенции, используемым 31 европейским государством из 48 стран Европы. Применение Европаспорта не является обязательным.
Владелец Европаспорта сам выбирает язык, на котором составляет документы. Таким образом, документы Европаспорта могут быть составлены на любом официальном языке стран-участниц.

Применение Европаспорта способствует преодолению огромных различий в системах начального и высшего образования, до сих пор существующих в странах ЕС.
1.4. Общие рекомендации по составлению
Рекомендации заинтересованному лицу

· тщательно и критически изучите все доступные Вам инструкции и рекомендации по составлению документов Европаспорта; спешка здесь не уместна!

· не пытайтесь создать документы, пригодные на все случаи жизни;
· изучите условия, которые выдвигают организации и/или лица, которые будут принимать решения на основе предоставленных Вами документов, и каждый раз подстраивайтесь под них;
· при составлении Резюме и/или Европейского портфолио не пытайтесь представить себя в лучшем виде, чем Вы есть; обман все равно откроется либо в процессе интервьюирования, либо в процессе учебы/работы – последствия будут печальными!

· по той же причине не оказывайте давления на составителей трех других документов Европаспорта с просьбой представить в них более выгодную для Вас информацию;

· при получении документов Европаспорта тщательно проверьте их – любая ошибка в написании фамилии и имен, в датах и т.п. полностью обесценит документ;

· не стесняйтесь требовать от составителя переделки документа, если у Вас есть обоснованные и доказательные причины не согласиться с приведенными в нем сведениями;
· сохраняйте оригиналы и копии всех полученных и/или подготовленных Вами документов Европаспорта, они пригодятся при решении спорных вопросов или при составлении документов для новых условий.

Рекомендации составителю документов Европаспорта
· тщательно и критически изучите все доступные Вам инструкции и рекомендации по составлению, образцы поступающих к Вам и доступных в Интернете документов Европаспорта; это поможет Вам постоянно совершенствоваться в их составлении;

· с той же целью накапливайте собственную базу образцов, кроме того, она поможет Вам составить документ в редких и/или сложных случаях;

· не отступайте от инструкций при составления документа, особенно в части обязательных требований; документ, оформленный с нарушениями инструкции или рекомендации цены не имеет!

· тщательно проверяйте подготовленный документ перед его выдачей;

· не бойтесь признаться в ошибке, идите в обоснованных случаях навстречу пожеланиям заинтересованного в документе лица – от правильности и полноты предоставляемых сведений зависит судьба человека!

2. Распространенность Европаспорта
В соответствии со Статьями 10, 11 и 12 Решения Европейского Парламента и Совета Евросоюза от 15 декабря 2004 года № 2241/2004/ЕС [3] Европейская Комиссия и страны-участницы проекта «Европаспорт» должны «обеспечивать в Сообществе и на национальном уровне необходимое содействие и информационные действия, охватывая, среди прочего, граждан, поставщиков образования и практической подготовки, социальных партнеров, организации и предприятия, включая малые, поддерживая деятельность НЦЕ и интегрируясь с ней по мере необходимости».

Для выполнения этой задачи Европейская Комиссия создала и поддерживает европейский портал «Европаспорт». На начало сентября 2006 года официальный сайт Европаспорта был доступен на 11 языках из 21 запланированной языковой версии. Пока не разработана и не представлена на сайте модель Приложения Европаспорта к диплому, вероятно потому, что примеры исполнения этого документа в достаточном количестве представлены на других европейских сайтах.
Страны-участницы в соответствии с Решением должны были «…создать Национальный центр Европаспорта (НЦЕ), который будет ответственным за координацию на национальном уровне всех действий, определенных настоящим Решением…». Анализ национальных сайтов показывает, что не все страны-участницы проекта одинаково активно работают над внедрением Европаспорта. На момент проведения исследования (сентябрь 2006 года) в 30-ти странах определились с тем, какой национальный орган будут исполнять функции НЦЕ (приложение 2). Все они имеют собственные веб-сайты или используют сайты организаций, в составе которых НЦЕ работают или которым поручено выполнение задач национального центра без создания новой структуры. По двум странам (Болгария и Турция) информации не найдено.

В 9 странах НЦЕ в качестве отдельного исполнительного органа. Остальные страны доверяют выполнение задач, связанных с Европаспортом, уже действующим структурам, имеющим свой набор функционала. Например, в Люксембурге, Мальте, Польше, Словакии функции НЦЕ выполняют подразделения Министерств образования данных стран. Другие страны (Греция, Словения, Финляндия, Чехия и др.) поручили выполнять функции НЦЕ организациям, ответственным за вопросы начального профессионального образования и практической подготовки. НЦЕ Австрии, Литвы и Франции функционируют в рамках организаций, ответственных за реализацию программ «LEONARDO» и «SOCRATES». Поэтому в качестве контактных адресов НЦЕ на сайтах указываются адреса структур, частью которых они являются.

С точки зрения количественных и качественных характеристик, информация, представленная на сайтах НЦЕ стран, различается по объему и достаточности. Например, только на сайтах НЦЕ 10 стран дается информация о деятельности самих Центров, указываются их цели и задачи. Сайты остальных НЦЕ предлагают лишь ознакомиться с понятием Европаспорта и описанием документов, входящих в его состав.
Все существующие сайты НЦЕ по объему и достаточности представленной на них информации можно условно разделить на 4 группы:

Первую группу составляют 23% сайтов. В них входят НЦЕ Австрии, Германии, Греции, Кипра, Польши и Португалии. На данных сайтах представлен большой объем информации о Европаспорте, а также дается подробное описание и образцы его документов. Однако советы и рекомендации по их заполнению разработаны самостоятельно только НЦЕ Германии. Остальные сайты ссылаются на Инструкции по использованию Резюме и заполнению Языкового паспорта, разработанные Советом Европы и Еврокомиссией. На всех сайтах, входящих в первую группу, ссылки на главный сайт – Европейский портал «Европаспорт» – даются для того, чтобы обеспечить заполнение Резюме и Языкового паспорта в режиме «on-line».

Треть сайтов всех НЦЕ составляют вторую группу. На них можно найти достаточный объем информации о Европаспорте, а также краткие описания документов, в него входящих. На этих сайтах даются ссылки на главный Европейский портал «Европаспорт» для того, чтобы посетители сайта могли получить более подробную информацию, образцы и советы по заполнению. Ко второй группе относятся сайты НЦЕ таких стран, как Великобритания, Ирландия, Италия, Латвия, Литва, Люксембург, Нидерланды, Словения, Финляндия.

К третьей группе относится 30% всех сайтов НЦЕ. Они принадлежат Бельгии, Дании, Исландии, Испании, Франции, Чехии и Эстонии. Здесь представлен небольшой объем информации о Европаспорте, отсутствуют подробные описания документов. Сайты НЦЕ вышеперечисленных стран с точки зрения почти всей содержащейся на них информации не являются их собственной уникальной разработкой, а лишь повторяют материалы Европейского портала о Европаспорте, на который делают отсылку по всем вопросам.

Четвертая самая малочисленная группа – сайты НЦЕ Венгрии, Норвегии, Словакии и Швеции – составляет 15%. На сайтах этой группы есть только ссылка на Европейский портал «Европаспорт».

Практически на сайтах НЦЕ всех стран можно найти ссылки на сайты так называемых «родственных» организаций, которые занимаются проблемой прозрачности и признания дипломов и знаний, полученных за рубежом, а также предлагают различные образовательные и обучающие программы, организованные Евросоюзом. Кроме того, большинство сайтов предусматривает для посетителей возможность задать вопросы лицам, ответственным за внедрение и функционирование Европаспорта в конкретной стране.

Анализ представленной на сайтах НЦЕ различных стран информации позволяет сделать вывод о том, что на сегодняшний день только около половины стран имеют свои разработки в области Европаспорта и его документов, что говорит об их заинтересованности в существовании такого инструмента. Сайты НЦЕ остальных стран позволяют судить лишь о фактическом принятии ими данной инициативы на национальном уровне, а также о функционировании НЦЕ скорее как необходимости исполнения Решения [3].
Для проведения исследования распространенности сведений о Европаспорте использовалась поисковая система Google.
При выборе в качестве ключевого английского слова «Europass» поисковая система показала 421000 документов, а при вводе русского слова «Европаспорт» системой было найдено всего около 200 документов, из которых 52% составляют сайты о работе и вакансиях.

По результатам краткого и далеко не полного обзора сайтов в сети Интернет можно судить о том, что наиболее заинтересованными в проекте «Европаспорт» являются страны Восточной Европы. Например, в Латвии в средних школах уже запущен опытный проект по составлению Языковых паспортов, отражающих уровень владения учащимся тем или иным языком. При этом данный проект призван решить еще одну актуальную для страны задачу – научить школьников, будущих студентов, искать работу и место для продолжения учебы за рубежом. Литва считает необходимым функционирование системы Европаспорта в своей стране вследствие многочисленности студентов, продолжающих свое обучение за рубежом. Также поддерживают и внедряют Европаспорт в систему своего образования Болгария и Эстония, в которой процесс выдачи данного документа начался с 01 августа 2005 г.

Результаты обзора сайтов показали, что наиболее активное участие (39%) в обсуждении необходимости внедрения Европаспорта принимает Украина. При этом наиболее заинтересованной стороной являются украинские агентства по найму рабочей силы (25%), что доказывает важность для работодателей наличия у соискателя работы Европаспорта и его компонентов.

В российской сети отмечены единицы сайтов, касающиеся проблем внедрения и использования Европаспорта и его документов. Слабое освещение этого вопроса в электронных российских СМИ позволяет утверждать, что либо в России недостаточно осведомлены о системе Европаспорта, либо считают ее бесперспективной для внедрения в систему образования. В то же время кадровые агентства и форумы, где российские граждане обсуждают вопросы трудоустройства и проживания в Греции, составляют основную долю сайтов, затрагивающих тему Европаспорта. Посетители таких форумов желают стать обладателями Европаспортов, интересуются процедурой их получения и недоумевают по поводу недостатка информации на русском языке.

Результаты проведенного исследования позволяют утверждать, что для системы образования Российской Федерации проблема изучения Европаспорта является актуальной. Многочисленность сайтов о работе и вакансиях, а также сайтов кадровых агентств доказывает высокий спрос на Европаспорт со стороны работодателя. Российские граждане также заинтересованы в возможности продолжения учебы и поиске работы в странах Европы. Эти причины являются достаточными для осознания необходимости разработки русскоязычного варианта Европаспорта, инструкций по его заполнению, а также внедрения отдельных его элементов в систему российского образования.

3. Резюме Европаспорта

(Europass Curriculum Vitae / Europass CV)
3.1. Общие положения

Действующая в настоящее время редакция CV, входящего в состав Европаспорта, представляет собой результат длительной работы, проведенной Европейским форумом по вопросам прозрачности представления профессиональной квалификации, связанной с улучшением и, главным образом, стандартизацией этого важнейшего документа. Данная редакция была введена на территории Европейского Союза в 2003 г., заменив прежний вариант CV.

Грамотно составленное CV (резюме) – ключевой документ при устройстве на работу или поступлении на учебу. Хорошо известно, что средний работодатель тратит на изучение каждого поданного ему резюме не более одной минуты. Отсюда и высокая цена неточностей или неполноты составления CV.
Составление CV – первый этап создания Европейского паспорта. Составляется оно самим предъявителем. Ценные рекомендации о составлению, как и сама форма, доступны на английском и немецком языках на сайте CEDEFOP [4].

3.2. Цели и задачи

Главная цель составления Резюме – представление составителем всем заинтересованным лицам и организациям своей профессиональной подготовки, образовательного уровня, опыта работы, квалификации, знания иностранных языков и личностных характеристик.

Основная задача представления Резюме – привлечь внимание к своей персоне для получения того, на что рассчитывает составитель.

3.3. Структура

Состав сведений, указываемых в Резюме Европаспорта, приведен в приложении 1.II Решения [3] (см. Приложение 1). Дизайн макета Резюме в электронной и бумажной форме, разработан CEDEFOP, утвержден европейской Комиссией и меняться не может. На Резюме, используемом в составе портфолио, обязательно размещение логотипа Европаспорта. Внешний вид, шрифт, расположение и последовательность используемых разделов должна быть такой же, как в макете. Это необходимо для того, чтобы работодатель или другое заинтересованное лицо мог быстро («одним взглядом) найти, понять и оценить необходимые ему/ей сведения о владельце CV. Пример заполнения Резюме Европаспорта приведен в приложении 3.

Резюме состоит из разделов и подразделов, которые составитель заполняет или нет по своему желанию. В пределе CV может состоять лишь из одной фамилии. Перечень разделов и подразделов приведен ниже.
Личная информация

· Имя
· Адрес
· Телефон
· Факс

· Электронная почта

· Национальность

· Дата рождения

· Пол
Опыт работы (для каждого включенного места работы желательно привести следующие сведения)
· Даты начала и окончания работы
· Наименование и адрес работодателя
· Тип или сектор деятельности

· Выполняемая работа или занимаемая должность

· Основная деятельность и обязанности

Образование и практическая подготовка (для каждого включенного места учебы или практической подготовки желательно привести следующие сведения)
· Даты начала и окончания обучения/подготовки)
· Название и тип организации, обеспечившей обучение и/или подготовку
· Основные изученные дисциплины / приобретенные профессиональные навыки

· Название присужденной квалификации

· Уровень образования (подготовки) в соответствии с национальной классификацией (если существует)

Личные навыки и компетенции
· Родной язык
· Другие языки (для каждого другого языка желательно указать следующие данные)
· Чтение

· Аудирование
· Говорение
· Диалог
· Монолог
· Письмо
· Социальные навыки и компетентности
· Организационные навыки и компетентности
· Компьютерные навыки и компетентности

· Технические навыки и компетентности
· Навыки и компетентности в искусстве
· Другие навыки и компетентности
Права на вождение
Дополнительная информация
Приложения
3.4. Рекомендации по составлению

Формат CV и требования к заполнению отрабатывался многие годы, что нашло отражение в подробнейшей инструкции, представленной на сайте Европейского портала «Европаспорт». Перевод инструкции [5] приведен в приложении 4.

Общие рекомендации составителю Резюме Европаспорта
Резюме часто является первым контактом с будущим работодателем, поэтому старайтесь привлечь внимание потенциального работодателя с первых секунд чтения, чтобы ему захотелось пригласить Вас на интервью.

Общие рекомендации создателей нынешней версии CV, принятой в настоящее время в 31 европейской стране, можно свести к следующим основным пунктам:

· Постоянно в течение всей жизни ведите запись своей учебы/практической подготовки/профессиональной деятельности. Просите от организаторов подтверждающие документы Вашего участие в обучающих мероприятия, в прохождении практики и стажировок. Собирайте оригиналы подтверждающих документов. Иногда участие в работе однодневного семинара, проведенного в Ваш отпуск, подтвержденное сертификатом участника, может склонить чашу весов при принятии решения в Вашу пользу.
· Внимательно и критически изучите все инструкции и образцы заполнения CV с целью поиска лучших примеров для подражания.

· При составлении Резюме помните, что в нем Вы должны расписать все свои достоинства. Чем лучше Вы это сделаете, тем больше будет у вас шансов привлечь внимание к своей кандидатуре.

· Тщательно соблюдайте структуру и формат. Резюме Европаспорта позволяет представить себя в логической последовательности: личная информация, опыт работы, образование, дополнительное обучение, детализированное описание навыков и компетенций.

· Заполняйте графы только в правой колонке. Левую следует оставлять без изменений.
· Свои навыки и умения следует формулировать четко и логично, подчеркивая Ваши преимущества. Концентрируйтесь на главном!

· CV должно быть кратким. Не указывайте излишних подробностей. Как правило, Резюме не должно быть длиннее двух страниц, даже если Ваш профессиональный опыт весьма обширен, поскольку в некоторых странах трехстраничное резюме рассматривается, как показатель неумения выделять информацию и концентрироваться на главном. CV должно в сжатой форме отражать Ваши основные достоинства и этапы образовательной/профессиональной карьеры. Не следует вносить в CV данные о давно пройденных курсах подготовки или опыте работы, скажем, пятнадцатилетней давности. Если Вы окончили университет, совершенно излишне указывать, например, номер средней школы и год, когда Вы ее закончили. Если же опыт работы у Вас ограничен, упомяните деятельность во время прохождения практик во время учебы.

· Составляйте CV специально под конкретное место работы, концентрируясь на тех своих знаниях и навыках, которые могут заинтересовать именно данного работодателя. Остальные можно опустить, чтобы не загромождать резюме.
· Удаляйте ненужные Вам разделы или поля.
· Используйте короткие несложные предложения.

· Избегайте пассивных оборотов. Не нужно писать «отвечал за выполнение», лучше написать «выполнял (-а)» или «нес (-ла) ответственность». Подобные формулировки зарекомендуют вас как инициативного, смелого и компетентного человека.

· Вы должны быть предельно честны, не указывайте в Резюме ложной информации. Однако не нужно указывать о себе негативную информацию, работодатель может сам узнать все Ваши слабые стороны во время собеседования или интервью.

· Следует точно соблюдать все формальности. Ошибки правописания, опечатки и языковые неточности недопустимы. CV следует распечатывать на белой бумаге шрифтом рекомендуемой величины и формы. Нельзя увлекаться графическими эффектами, вроде чрезмерного использования выделений, курсива, заглавных букв, подчеркиваний и т.п., поскольку все это лишь затрудняет чтение текста. Не следует допускать «висячих строк» и разбивки раздела по разным страницам. Лучше сократить раздел, чем переносить часть его на новую страницу.

· Писать следует сжатым стилем. Не нужно стараться заполнить все разделы и подразделы CV. Если Вам, скажем, нечего написать в пункте «Художественные способности», лучше просто выбросить этот раздел.
· Для печати Резюме используйте качественную белую бумагу. Не забудьте, что документ печатается только на одной стороне листа.

· Пусть кто-нибудь еще раз перечитает Ваше CV для того, чтобы Вы были уверены, что резюме изложено четко, а содержание легко понимаемо.

Рекомендации составителю по отдельным разделам Резюме

Личная информация

· Записывайте свои фамилию и имена так, как указано в паспорте. Учтите, что у большинства россиян есть два личных имени – собственно имя и отчество. Если Вы заполняете CV на иностранном языке, то записывайте фамилию и имя так, как указано в заграничном паспорте.

· Укажите Ваши фамилию, имя и отчество полностью (не сокращая до инициалов) в именительном падеже в соответствии с записью в паспорте или документе, его заменяющем. Для написания фамилии (только) желательно использовать прописные буквы.

Например: ИВАНОВ Сергей Иванович.

· Укажите Ваш полный почтовый адрес, по которому с Вами можно связаться, то есть по которому Вы проживаете в данный момент. По желанию Вы можете указать адрес, по которому Вы зарегистрированы или постоянно проживаете, если он отличается от Вашего настоящего места проживания. Если у Вас имеется более чем одно место проживания, следует указывать оба, отметив, в какое время Вы предпочтительно бываете по каждому из приведенных адресов. Указывая почтовый адрес, не забудьте привести точный почтовый индекс.

Сначала указывайте индекс, затем страну, город, улицу, дом.

Например: 194293, Российская Федерация, Санкт-Петербург, пр. Просвещения, д. 25, корп. 1, кв. 50.

Для представления CV за границу необходимо использовать формат адреса, принятый в конкретной стране.
· Укажите номера домашнего и мобильного телефонов, по которым с Вами можно связаться, а также дни и время, когда Вам можно звонить, если это важно. Если Вы посылаете CV в другую страну или иностранному работодателю в России, обязательно укажите код России (+7) и города перед номером телефона и факса.

Вначале поставьте знак «+», затем код страны, в скобках код города и номер телефона, в котором  дефисом или пробелом отделяются пары цифр справа налево. Если в начале остались три цифры, разрешается записать их слитно.

+7 (XXX) XXX-XX-XX

+7 (XX-XX) XX-XX-XX

+7 (XXX-XX) X-XX-XX

+7 (XX-XX-XX) XX-XX

Например: Домашний: +7 (812) 778-66-55.

· Указывая номер (а) факса, используйте те же правила, что и для телефонного номера.

· Напишите полностью свой действующий электронный (e-mail) адрес и укажите, является ли он личным или рабочим.

Например: <ivanov@mail.ru> – личный.

· В поле «Национальность» укажите Вашу национальность.

Например: русский.

· Дату рождения укажите в следующем формате: сначала Вам следует написать день и месяц в двузначном формате, затем год в четырехзначном формате, разделив каждый их этих элементов точкой.

Например: 05.06.1970.

· Укажите Ваш пол, используя прилагательное.

Например: мужской.

· В поле «Желаемая работа / профессиональная область» укажите конкретную вакансию, на которую Вы претендуете, или обозначьте область профессиональной деятельности.

Например: инженер-механик.

Опыт работы

· Не используйте малоизвестных или собственных сокращений и аббревиатур в названиях учреждений и должностей. Иностранцы не всегда могут понять даже аббревиатуру USSR.

Личные навыки и компетенции

Знание языков
· Ни в коем случае не переоценивайте себя. Ведь могут же проверить!

· Если у Вас имеется сертификат о сдаче теста TOEIC (Test of English as an International Communication), то укажите полученный Вами балл и дату сдачи экзамена.
Как оценить свой уровень владения иностранным языком по Сетке самооценки

Сетка самооценки основана на шестиуровневой Общеевропейской школе владения иностранными языками, разработанной Советом Европы:

· (A1) «Уровень выживания»

· (А2) «Предпороговый»

· (В1) «Пороговый»

· (В2) «Пороговый продвинутый»

· (С1) «Уровень профессионального владения»

· (С2) «Уровень владения в совершенстве»

Сетка предполагает три степени владения: 

· Элементарное владение (Уровни А1 и А2)

· Самостоятельное владение (Уровни В1 и В2)

· Свободное владение (Уровни С1 и С2)

Основные параметры самооценки по разным языковым навыкам приведены в приложении 4, раздел «Инструкция по использованию сетки самооценки».

Социальные навыки и компетенции
· Под социальными или общественными навыками имеется в виду Ваша способность работать и общаться с окружающими, например, то, как Вы умеете работать в команде, способны ли Вы приспособиться к многоязычной и многокультурной среде, Ваш опыт и способность работы с разными людьми, например, вроде того, который необходим работнику сферы обслуживания.

Организационные навыки и компетенции
· Под организационными навыками имеется в виду способность координировать и направлять деятельность других людей, Ваши лидерские качества, умение организовать себя и сплотить других на достижение поставленной цели, Ваше участие в проектах. Кроме перечисления специальных курсов и тренингов, можно очень кратко указать, какие события и какой опыт был наиболее полезен Вам в выработке организационных навыков.

Компьютерные навыки и компетенции
· Компьютерная грамотность предполагает способность работать с разнообразным программным обеспечением. Укажите, с какими программами, редакторами или системами Вы умеете работать.

Технические навыки и компетенции
· Технические навыки – это Ваша способность работать с самыми разнообразными машинами, оборудованием, установками, станками, орудиями труда и т.п. Укажите, на каких курсах, семинарах или в ходе какой практике вы овладели настоящими навыками.

Навыки и компетенции в искусстве
· Художественные способности охватывают как традиционные аспекты: музыка, рисование, ваяние, графика, литературные способности, так и ваши достижения в ремесле, например, столярном или гончарном деле. Укажите, где вы получили соответствующие навыки и квалификацию.

Другие навыки и компетенции
· Отразите Ваши личные и особенные пристрастия, увлечения, хобби и т.п. Узнайте заранее, если сможете, чем увлекаются в том месте, где Вы хотели бы учиться/работать, и укажите соответствующие свои увлечения.

Права на вождение
· Укажите, есть ли у Вас права на управление транспортными средствами, и напишите их категорию.

Например: категория B

Дополнительная информация
· В этот раздел можно включить список Ваших публикаций, членство в профессиональных организациях, прохождении воинской службы и т.п. Кстати, не указывайте фамилии и должности лиц, которые могут Вас рекомендовать, не получив на то их согласия.

Приложения
Сюда можно приложить оттиски Ваших публикаций, копии дипломов, сертификатов, грамот и другие документы, подтверждающие Ваш профессиональный опыт и отражающие Ваши достижения в той или иной области. Напишите список документов, которые Вы прилагаете к Вашему Резюме.
4. Языковой портфолио Европаспорта

(European Language Portfolio)
4.1. Общие положения

Европейский языковой портфолио (ЕЯП) был разработан Отделом языковой политики Совета Европы (1998-2000). В течение 2001 года, который был объявлен европейским годом языков, языковой портфолио был введен в 15 государствах-членах Европы как инструмент развития и поддержки межъязыковой и межкультурной коммуникации.

Европейский языковой портфолио задуман как своего рода языковое CV. Предполагается, что его начинают составлять уже в средней школе, а пополняется он на протяжении всего периода активной деятельности составителя. ЕЯП дает возможность каждому оценивать уровень своего владения тем или иным иностранным языком в момент составления портфолио, определять фазы и этапы изменения своей языковой компетенции и планировать дальнейшее ее повышение. При этом оценке подлежат не только собственно языковые навыки, но лингвострановедческий и лингвокультурный багаж. Соответственно ЕЯП в настоящее время все более рассматривается как одна из непременных составляющих резюме, представляемого работником при устройстве на работу.

Значимость ЕЯП в глазах работодателей определяется, по меньше мере, двумя причинами. Во-первых, языковой портфолио действительно позволяет достаточно надежно определить языковую компетенцию кандидата путем сопоставления его реальных возможностей с заявляемыми. Во-вторых, результаты такого сопоставления предоставляют сотрудникам службы персонала и рекрутинговых агентств ценную информацию о личностных характеристиках претендента, в том числе, о его способности к взвешенной самооценке. Иными словами, ЕЯП дает возможность провести психологический анализ предъявителя этого документа.

Существенное значение ЕЯП имеет и с академической точки зрения. Поскольку портфолио постоянно пополняется и изменяется составителем, то он, фактически, является системой мониторинга изменений уровня языковых навыков и умений по мере изучения языка. Соответственно, ЕЯП может служить значительно более объективным средством оценки эффективности конкретных языковых курсов и программ, чем широко распространенная рейтинговая оценка преподавателей, ведущих данные курсы и программы.

Таким образом, Европейский языковой портфолио представляет собой гибкую и многопрофильную систему оценки и самооценки уровня владения тем или иным иностранным языком, которая может быть использована непосредственным владельцем языкового портфолио, образовательными учреждениями и конкретными преподавателями, а также работодателями в следующих целях:

а) владельцам языкового портфолио предлагаемая система позволяет:

· вести учет своего языкового образования, независимо от того, где, когда и при каких условиях происходило изучение иностранного языка;

· развивать навыки планирования, мониторинга и оценки своего языкового образования;

· осмысливать и оценивать свой опыт межкультурной коммуникации;

· систематизировать и описывать конкретные языковые навыки;

· фиксировать свои достижения в изучении иностранного языка.

б) образовательным учреждениям и преподавателям ЕЯП позволяет:
· более ясно и прозрачно описывать свои курсы и сертификаты, соотнося их с общими требованиями, предъявляемыми к уровням владения иностранным языком;

· помогать учащимся самостоятельно изучать иностранные языки вне учебной аудитории;

· более точно описывать и представлять уровень владения иностранным языком при переходе учащегося из одного учебного заведения в другое или при переходе его на более высокий уровень изучения языка.

в) работодателям языковой портфолио позволяет:
· быть в курсе того, какими языковыми навыками обладают их настоящие и потенциальные сотрудники;

· определить и описать уровень владения языком, необходимый для выполнения той или работы.

Форма Европейского языкового паспорта, предлагаемая Советом Европы, представлена в приложении 5.

В настоящее время практически в каждой европейской стране идут свои национальные проекты по разработке ЕЯП.

Российская версия европейского языкового портфолио, разработанная специалистами из Московского государственного лингвистического университета, была представлена в феврале 2001 года в Лунде на официальной церемонии открытия Европейского года языков [6, 7].

В США в 2003 году также был начат проект по созданию Языкового портфолио, названного LinguaFolio USA. В настоящее время пилотные проекты идут уже в 5 штатах США.

Языковой портфолио может заполняться как в бумажном варианте, так и в режиме «on-line». При заполнении Языкового портфолио в режиме «on-line» необходимо следовать предлагаемым формам.

4.2. Цели и задачи

Европейский языковой портфолио был разработан для того, чтобы:

· стимулировать изучение иностранных языков на протяжении всей жизни владельца ЕЯП для достижения того или иного уровня владения одним или несколькими иностранными языками;

· сделать процесс изучения иностранного языка более осознанным и прозрачным, а также развивать у изучающих язык способность к самооценке своих языковых компетенций;

· способствовать развитию европейской мобильности, предоставляя ясную характеристику языковых навыков каждого владельца ЕЯП;

· внести свой вклад во взаимопонимание между гражданами европейских государств, поощряя коммуникацию на двух и более иностранных языках, а также овладение межкультурными знаниями.

4.3. Структура

Несмотря на то, что в свой портфолио каждый правомочен включить только то, что он сам пожелает в нем отразить, структура ЕЯП такова, что даже беглый анализ содержимого портфолио дает возможность оценить и действительный уровень владения данным иностранным языком, и систему личностных ценностей его составителя.

ЕЯП включает в себя три части:

· Языковой паспорт (Language Passport)

· Языковую биографию (Language Biography)

· Языковое досье (Dossier)

Основным требованием к заполнению всех трех частей ЕЯП является ясное, точное и прозрачное изложение информации. Включение в ЕЯП только релевантной информации, позволяет человеку, читающему ЕЯП, довольно быстро получить представление о языковых и межкультурных компетенциях составителя.

4.4. Языковой паспорт

Первая часть – Языковой паспорт – отвечает на вопрос «Чем я могу доказать, что знаю этот язык?» и включает в себя:

· обычный набор документов, подтверждающих языковую компетенцию предъявителя; в него могут входить самые разные документы: завизированные школьные и университетские оценки по пройденному языковому курсу, сертификаты об окончании языковых курсов, балл, полученный при сдаче признаваемых языковых тестов (например, Кембриджского теста) [8] и т.д. и т.п.;

· перечень всевозможных языковых практик, описание опыта общения на иностранном языке, т.е. где, когда, при каких условиях и с какой целью Вам приходилось применять на практике свои знания иностранного языка.

Одним из обязательных требований к заполнению языкового паспорта является раздел, посвященный самооценке знаний иностранного языка владельцем языкового паспорта согласно Сетке самооценки (Self-Assessment Grid) [9].

Данная шкала позволяет владельцу ЕЯП оценить свои знания языка в терминах, принятых Советом Европы и понятных всему европейскому сообществу:

ПОНИМАНИЕ
	Аудирование
	Чтение

	А1

Я могу понимать знакомые слова и ходовые выражения, касающиеся меня самого, моей семьи и конкретного непосредственного окружения, если со мной говорят медленно и отчетливо.
	А1

Я понимаю знакомые имена, слова, а также очень простые предложения в объявлениях, каталогах или плакатах.

	А2

Я могу понимать достаточно употребительные слова и выражения, касающиеся меня и окружающего меня мира (например, меня самого, семьи, покупок, близкого окружения, работы). Я могу в общих чертах схватить содержание кратких анонсов и простых сообщений.
	А2

Я могу понимать очень короткие и простые тексты. Я могу найти конкретную, предсказуемую информацию в простых текстах из повседневной жизни: рекламах, проспектах, меню, расписании. Я понимаю простые письма личного характера.

	B1

Я могу понимать основные мысли, выраженные ясно и с соблюдением литературной нормы, касающиеся бытовых тем – работы, школы, досуга и т.д. Я понимаю большинство информационных радио- и телепередач, а также программы, связанные с моими личными или профессиональными интересами, если речь достаточно медленная и четкая.
	B1

Я могу понимать тексты на повседневные и узкопрофессиональные темы, в которых используются достаточно употребительные слова и конструкции. Я понимаю описания событий, чувств, намерений в письмах личного характера.

	B2

Я могу понять достаточно сложные и развернутые доклады и лекции по знакомой мне теме. Я понимаю почти все программы новостей и содержание художественных фильмов, если их герои говорят на литературном языке.
	B2

Я могу понять статьи и сообщения по актуальной проблематике, особую позицию автора по изложенному вопросу. Я понимаю язык современной художественной литературы.

	C1

Я могу понимать развернутые сообщения сложной структуры, даже если смысловые связи недостаточно выражены. Я почти свободно понимаю различные телепрограммы и фильмы.
	C1

Я могу понимать тексты различных жанров, их стилистические особенности. Я понимаю также статьи по специальности и развернутые технические инструкции, даже если они не касаются моей профессиональной деятельности.

	C2

Я свободно понимаю устную речь в любом стиле при непосредственном или опосредованном общении. Я свободно понимаю говорящих в быстром темпе, если есть возможность привыкнуть к их индивидуальным особенностям произношения.
	C2

Я свободно понимаю тексты любых жанров, в том числе абстрактного содержания, со сложной композицией или языком, в том числе специальную литературу и художественные произведения.


ГОВОРЕНИЕ

	Диалог
	Монолог

	А1

Я могу участвовать в диалоге, если мой собеседник медленно повторяет по моей просьбе свои слова или перефразирует свою реплику, а также помогает мне подобрать слова для того, что я хочу сказать. Я могу задавать простые вопросы и отвечать на них в пределах изученных тем.
	А1

Я умею простыми фразами рассказать о месте, где живу, и своих знакомых.

	А2

Я умею общаться в простых, типичных ситуациях, требующих прямого обмена информацией в пределах знакомых тем или видов деятельности. Я могу поддерживать короткие разговоры на бытовые темы, но понимаю недостаточно для того, чтобы вести беседу самому.
	А2

Я могу рассказать о своей семье, разных людях, своей жизни, учебе, работе.

	B1

Я умею общаться в большинстве типичных ситуаций, которые могут быть при поездке в страну изучаемого языка. Я могу без подготовки участвовать в диалогах на интересующую меня тему (семья, свободное время, работа, путешествия, разные новости).
	B1

Я рассказываю о своих впечатлениях, планах, используя несложные фразы; кратко излагаю и аргументирую свои взгляды; передаю содержание книг или фильмов, выражая свое отношение.



	B2

Я могу без подготовки достаточно свободно участвовать в диалогах с носителями изучаемого языка. Я могу активно участвовать в дискуссии на знакомую мне тему, обосновывая свою точку зрения.
	B2

Я могу понятно и подробно высказаться по широкому кругу интересных мне тем, объясняя свою точку зрения на актуальные проблемы и подробно аргументируя ее.

	C1

Я могу без подготовки и бегло выражать свои мысли, без усилий подбирая слова. Моя речь разнообразна, и языковые средства используются в соответствии с ситуацией общения. Я могу точно формулировать свои мысли и активно поддерживать любую беседу.
	C1

Я умею понятно и подробно говорить на сложные темы, строить сложные по композиции высказывания, развивать отдельные мысли и делать выводы.

	C2

Я могу свободно участвовать в любом разговоре или дискуссии, владею идиоматикой и разговорными выражениями. Я говорю бегло и могу выразить любые нюансы значения. Если у меня возникают языковые трудности, я могу незаметно для окружающих перефразировать высказывание.
	C2

Я говорю свободно и аргументировано, использую языковые средства, соответствующие ситуации общения, так логически строю свою речь, чтобы слушатели отметили наиболее важное.


ПИСЬМО
	А1

Я могу писать простые открытки (например, поздравительные), заполнить бланк или зарегистрироваться в гостинице.

	А2

Я умею писать простые короткие записки и сообщения, а также личные письма (например, поблагодарить за что-нибудь).

	B1

Я могу написать простой, связный текст на знакомые или интересующие меня темы, а также личное письмо, о моих переживаниях и впечатлениях.

	B2

Я могу написать подробное сообщение на разные темы, а также доклад, в котором аргументировано изложена моя позиция, отмечены те события и впечатления, которые мне особенно важны.

	C1

Я четко и логично выражаю свои мысли на письме, подробно излагаю свои взгляды. Я могу освещать в текстах разного жанра сложные проблемы, акцентируя то, что мне кажется важным. Я владею разными стилями речи.

	C2

Я могу логично и ясно выразить свои мысли на письме, используя нужные языковые средства; пишу отчеты, доклады или статьи с четкой структурой, которая помогает адресату запомнить самые важные положения. Я пишу резюме и рецензии на тексты специального характера и художественные тексты.


Обобщенные дескрипторы вышеприведенной Сетки самооценки (Self-Assessment Grid) используются в Общеевропейской языковой шкале (Common European Framework of Reference). Данная шкала предполагает шесть уровней владения иностранным языком:

· (A1) «Уровень выживания»

· (А2) «Предпороговый»

· (В1) «Пороговый»

· (В2) «Пороговый продвинутый»

· (С1) «Уровень профессионального владения»

· (С2) «Уровень владения в совершенстве»

Хотя дескрипторы, по которым определяется отнесенность к тому или иному уровню, сформулированы довольно широко и свободно, они с достаточной надежностью позволяют определить уровень языковой компетенции, идет ли речь об «Элементарном владении» (А1, А2) «Самостоятельном владении» (В1, В2) или, наконец, «Свободном владении» (С1, С2). Различия между этими уровнями представлены Общей сеткой оценки владения иностранным языком:

	Элементарное владение
	А1

Понимаю и могу употребить в речи знакомые фразы и выражения, необходимые для выполнения конкретных задач. Могу представиться/представить других, задавать/отвечать на вопросы о месте жительства, знакомых, имуществе. Могу участвовать в несложном разговоре, если собеседник говорит медленно и отчетливо и готов оказать помощь.

А2
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Понимаю отдельные предложения и часто встречающиеся выражения, связанные с основными сферами жизни (например, основные сведения о себе и членах своей семьи, покупках, устройстве на работу и т.п.). Могу выполнить задачи, связанные с простым обменом информацией на знакомые или бытовые темы. В простых выражениях могу рассказать о себе, своих родных и близких, описать основные аспекты повседневной жизни.

	Самостоятельное владение
	В1

Понимаю основные идеи четких сообщений, сделанных на литературном языке на разные темы, высказывания, типично возникающие на работе, учебе, досуге и т.д. Умею общаться в большинстве ситуаций, которые могут возникнуть во время пребывания в стране изучаемого языка. Могу составить связное сообщение на известные или особо интересующие меня темы. Могу описать впечатления, события, надежды, стремления, изложить и обосновать свое мнение и планы на будущее.

В2

Понимаю общее содержание сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узкоспециальные тексты. Говорю достаточно быстро и спонтанно, чтобы постоянно общаться с носителями языка без особых затруднений для любой из сторон. Я умею делать четкие, подробные сообщения на различные темы и изложить свой взгляд основную проблему, показать преимущество и недостатки разных мнений.

	Свободное владение
	С1

Понимаю объемные сложные тексты на различную тематику, распознаю скрытое значение. Говорю спонтанно в быстром темпе, не испытывая затруднений с подбором слов и выражений. Гибко и эффективно использую язык для общения в научной и профессиональной деятельности. Могу создать точное, детальное, хорошо выстроенное сообщение на сложные темы, демонстрируя владение моделями организации текста, средствами связи и объединением его элементов.

С2

Понимаю практически любое устное или письменное сообщение, могу составить связный текст, опираясь на несколько устных и письменных источников. Говорю спонтанно с высоким темпом и высокой степенью точности, подчеркивая оттенки значений даже в самых сложных случаях.


Существенное внимание Европейской языковой шкалой уделяется оценке способности решать практические задачи с помощью языковых средств («языковые стратегии») в различных условиях. Так, с одной стороны, оценивается способность использовать свои языковые возможности в обстановке неформального общения с друзьями и знакомыми, а, с другой, способность выступить на официальном обсуждении или конференции. Шкала также взвешивает лингвосоциокультурную правильность речи, знание основных реалий страны изучаемого языка.
4.5. Языковая биография

Вторая часть – Языковая биография – отвечает на вопрос «Что сделал составитель языковой биографии для того, чтобы выучить этот язык?» и отражает промежуточные цели владельца ЕЯП при изучении языка, мониторинг достигнутых результатов, а также сведения о языковом и лингвострановедческом опыте автора (посещение страны изучаемого языка, общение с носителями языка в разных ситуациях, участие в межъязыковых проектах и т.п.). По оформлению и по своей сути Языковая биография представляет собой своеобразный журнал или дневник владельца ЕЯП, в котором он подробно отмечает и анализирует весь путь овладения иностранным языком, включая и описывая экстралингвистические факты, отражающие особенности межкультурной коммуникации.

Языковая биография может строиться по следующему образцу:

· Подробная хронология изучения иностранного языка (изучение языка в школе, с частным преподавателем, в вузе, во время обменной программы, во время туристической поездки и т.д.).

При участии в обменных программах или обучении за рубежом рекомендуется вести подробные записи, анализирующие Ваш языковой опыт на протяжении всего академического периода, перечитывая написанное ранее и внося новые комментарии.

· Общение с носителями языка в Вашей родной стране (проживание у Вас студента, приехавшего по обменной программе; приезд гостей из-за границы, т.е. факты любого общения на изучаемом Вами языке).

· Переписка на иностранном языке (следует обозначить с кем – другом, партнером, преподавателем, работодателем и т.д., – как долго и с какой периодичностью велась переписка).

· Чтение книг, просмотр фильмов, выступления на иностранном языке (следует указать название и автора книги, название фильма, тему презентации и/или выступления).

· Опыт межкультурной коммуникации (описание новых, интересных, странных для владельца ЕЯП фактов, с которыми он столкнулся, находясь за рубежом; необычное поведение зарубежных граждан и т.д.).

Данные наблюдения записываются отдельно для каждого изучаемого иностранного языка и страны, в которой говорят на этом языке.

4.6. Языковое досье

Третья часть – Языковое досье, – наверное, наиболее ценная составляющая ЕЯП, как с точки зрения организации, в которую он представляется, так и для тех организаций, в рамках которых составитель проходил языковую подготовку. Сюда включаются любые материалы, иллюстрирующие этапы изучения и использования языка, засвидетельствованные в Языковом паспорте и Языковой биографии. Составитель может ввести в свое Языковое досье не только свои воспоминания о прослушанных курсах, но и, – используя современные технические возможности – фотографии, аудио- и DVD-записи конкретных занятий или языкового общения. Особое значение имеют в Досье конкретные материалы, созданные составителем в ходе обучения языку и при его практическом использовании. В их числе: письменные переводы с родного языка на изучаемый и, наоборот, эссе, аналитические записки и прочие документы, созданные предъявителем портфолио на иностранном языке на всем протяжении его «языковой карьеры».

Языковое досье может быть составлено по следующему образцу:

· примеры письменных работ (сочинения, эссе, тексты выступлений на семинарах и конференциях, проекты и т.д.)

· сертификаты и другие документы, свидетельствующие о практическом использовании языка (сертификат участника конференции на иностранном языке; свидетельство о прохождении практики в иностранной фирме; документ, подтверждающий Вашу волонтерскую практику в одной из зарубежных организаций и т.д. и т.п.)

· аудио/видео записи, фиксирующие использование иностранного языка

· отзывы и рекомендации и преподавателей, научных руководителей, работодателей и др., в которых отмечаются навыки владения иностранным языком.

5. паспорт мобильности Европаспорта
(Europass Mobility)

5.1. Общие положения

Паспорт мобильности Европаспорта (называемый иногда «Евромоб») представляет собой документ, отражающий практическое обучение или подготовку, полученную гражданином страны-участницы проекта «Европаспорт» в другой стране-участнице.
Паспорт – это персональный документ, но он составляется и печатается либо направляющей, либо принимающей организацией
, и в обязательном порядке заверяется последней. Паспорт, не имеющий подписи ответственного лица/руководителя и официальной печати/штампа принимающей организации, считается недействительным. Язык заполнения документа должен быть согласован между человеком, кому выписывается Паспорт, а также между направляющей и принимающей сторонами. Если документ составляется на каком-либо третьем языке, то перевод обеспечивает направляющая организация. При заполнении Паспорта должно учитываться мнение владельца относительно включения в него персональных данных. Единственными обязательными сведениями, которые должны быть отражены в Паспорте, являются фамилия (-и) и имя (имена) обладателя документа.

Потенциально учащийся может в течение периода обучения или в течение жизни пройти несколько стажировок/практик в зарубежных организациях. Каждый раз ему должен оформляться отдельный Паспорт мобильности. Количество таких документов, выписанных на одно имя, ничем не ограничивается.

Паспорт мобильности Европаспорта заменил действовавший ранее Европаспорт практической подготовки, утвержденный в 1999 году Решением Евросоюза № 1999/51/ЕС. Новый документ был введен в действие Решением [3], как составляющая единой системы обеспечения прозрачности профессиональных и образовательных квалификаций.

По своей идее, Паспорт мобильности Европаспорта должен охватить все сферы и этапы практического обучения и подготовки. Несмотря на то, что большинство НЦЕ приводит примеры оформления Паспорта мобильности в рамках начального профессионального образования/практической подготовки, этот документ может использоваться для оформления зарубежных практик и стажировок в сфере высшего образования. Подобное практическое обучение может проходить в зарубежных университетах, научно-исследовательских институтах, в конструкторских бюро и т.д. В него могут включаться сведения о прохождении стажировки/практики не только в рамках аккредитованных и/или сертифицированных курсов и программ, но и знания, умения и навыки, полученные в течение любого периода практического обучения в другой стране, приобретаемые, в том числе, в ходе непосредственного общения со специалистами или практической деятельности. В этом существенное достоинство Паспорта мобильности Европаспорта по сравнению с прежним его вариантом. В определенном смысле, «Евромоб» отражает идеологию другой составляющей Европейского паспорта – Европейского языкового портфолио: обучение в течение всей жизни.

Паспорт мобильности Европаспорта:

· вводит стандартные, легко читаемые работодателем или другим заинтересованным лицом формы предоставления сведений;

· обеспечивает работодателей и тех, кто предоставляет возможности для обучения и профессиональной подготовки, средством надежной и прозрачной оценки навыков, компетенций и квалификаций, приобретенных человеком в ходе практического обучения;

· способствует расширению возможностей учебы, повышения квалификации и трудовой деятельности за пределами страны постоянного проживания;

· помогает в поиске работы как в своей стране, так и за рубежом, поскольку работник, имеющий опыт практической работы в рамках другой культуры и языка более ценен чем тот, кто такого опыта не имеет;

· поддерживает идею, что граждане, которые получают такой документ, могут свободно перемещаться между различными местами работы, регионами, секторами экономики и странами Европы.
· поощряет и способствует движению рабочей силы за пределы родной страны;
· устанавливает связь мира обучения со сферой труда;

· облегчает реализацию концепции «обучение в течение всей жизни»;
· позволяет развивать более тесное европейское сотрудничество в области профессионального образования и подготовки.
Решением Евросоюза определено, что Паспорт мобильности Европаспорта предполагает партнерские отношения между организацией, направляющей обладателя Паспорта (направляющая сторона), и организацией, принимающей его/ее за рубежом (принимающая сторона). Сведения, которые Евросоюз рекомендует отражать в соглашении между партнерами, приведены в п. 1.2. приложения 1. III. При этом специально оговаривается, что ни одной из сторон соглашения не может быть организация страны, не входящей в число стран-участниц проекта «Европаспорт». Вследствие этого организации России не могут быть направляющей или принимающей стороной.

5.2. Цели и задачи

Главная цель Паспорта мобильности Европаспорта – отражение зарубежного обучения/практической подготовки владельца Паспорта.

Задачей заполнения Паспорта мобильности является предоставление кратко сформулированных максимально возможных сведений о компетенциях (знаниях, умениях и навыках), приобретенных стажером/практикантом как во время обучения/практической подготовки в другой стране, так и вне рабочего времени.

5.3. Структура

Состав сведений, указываемых в Паспорте мобильности Европаспорта, приведен в приложении 1.III Решения [3] (см. Приложение 1). Дизайн макета Паспорта мобильности в электронной и бумажной форме, включающий специальную папку, разрабатывается НЦЕ страны-участницы и должен быть согласован с Европейской Комиссией. Обязательно только размещение на документе логотипа Европаспорта. Поэтому внешний вид, расположение и компоновка разделов в разных странах может отличаться друг от друга. Пример заполнения Паспорта мобильности [12] в переводе на русский язык приведен в приложении 6.

Паспорт мобильности Европаспорта состоит из следующих обязательных частей:

1. Данные о владельце Паспорта мобильности.

2. Данные об учебном заведении/центре повышения квалификации/службы занятости населения, направившем владельца на обучение/практическую подготовку в другую страну-участницу проекта «Европаспорт».

3. Данные об организации (компании, фирме), принявшей стажера (практиканта) для прохождения обучения/практической подготовки.

4. Данные о программе (соглашении), в рамках которой (-ого) осуществлялось обучение/практическая подготовка в другой стране-участнице проекта «Европаспорт» (если таковая (-ое) имеется).

5. Описание «европейского» периода обучения/практической подготовки.

Паспорт мобильности в обязательном порядке заверяется подписью должностного лица и печатью организации, в которой владелец Паспорта проходил обучение/практическую подготовку.

Решением [3] предусмотрены поля, обязательные для заполнения, и поля, заполнение которых зависит от условий, определенных на национальном уровне или желания принимающей организации и владельца Паспорта.

К сведениям, предоставляемым по желанию, относятся:

· адрес владельца Паспорта мобильности;

· его контактные адреса: адрес электронной почты, номер телефона, факса и т.д.;

· дата рождения владельца;

· национальность владельца;
· фотография владельца;
· квалификация (диплом, титул или другой сертификат), к которой ведет образовательная программа, в рамках которой владелец приобретает зарубежный опыт обучения/практической подготовки, если таковая имеется, поскольку не каждая практическая подготовка может вести к получению формального документа;

· языковые знания и навыки, полученные во время стажировки/практики;

· компьютерные знания и навыки, полученные во время стажировки/практики;

· организаторские знания и навыки, полученные во время стажировки/практики;

· социальные знания и навыки, полученные во время стажировки/практики;

· знания и навыки, полученные во время стажировки/практики, но за пределами рабочего дня на каких-либо дополнительных курсах и т.п.

Каждый пункт текста должен иметь нумерацию для облегчения его проверки и исправления при выдаче Паспорта на других языках.
5.4. Рекомендации по составлению

Рекомендации лицу, на имя которого выписывается Паспорт мобильности

· Убедитесь в том, что между направляющей и принимающей Вас сторонами существуют формализованные отношения в виде соглашения, договора, протокола об участии в совместной программе и т.п., где указано конкретное лицо, которое будет Вас курировать во время практики/стажировки.

· Тщательно фиксируйте всю деятельность и/или обучение в течение практики/стажировки как на рабочем месте, так и вне рабочего времени.
· Определитесь с тем, какие из необязательных сведений Вы готовы предоставить тем, кто будет читать Ваш Паспорт мобильности в последующем.
· Если Вы решили указать контактные адреса, то сообщите организации, готовящей Ваш Паспорт те номера телефонов, адрес электронной почты и т.д., по которым Вас гарантированно можно найти в обозримом будущем.

· Подумайте и сообщите представителю организации, составляющей Паспорт мобильности, о своих пожеланиях относительно языка заполнения документа.
· Перед подписанием Паспорта мобильности внимательно проверьте полноту сведений о знаниях, умениях и навыках, внесенных в Паспорт мобильности, которые Вы освоили во время практического обучения.
Рекомендации составителю Паспорта мобильности

· Изготовьте электронный шаблон Паспорта мобильности, который после чернового заполнения передайте лицу, на чье имя выписывается документ

· Согласуйте с лицом, на которое выписывается Паспорт мобильности, перечень необязательных сведений, вносимых в документ, язык заполнения, сведения о знаниях, умениях и навыках, освоенных во время практического обучения.

· Тщательно проверьте написание фамилии, имен, которые должны совпадать с указанными сведениями в национальном паспорте, а также даты рождения, начала и окончания периода обучения/практической подготовки.

· Удалите любой пункт (раздел), который не был заполнен, так, чтобы никакое чистое поле не появилось на экране или в напечатанной версии.

· Перед подписанием Паспорта мобильности внимательно проверьте полноту сведений о знаниях, умениях и навыках, внесенных в Паспорт мобильности.

· Если Вы представитель принимающей организации, то заверьте Паспорт мобильности официальной печатью Вашей организации.
· Независимо о того, представителем какой стороны (направляющей или принимающей) Вы являетесь – ведите учет выданных Паспортов мобильности, так как вполне возможно, что через несколько лет Вы получите запрос о том, действительно ли Паспорт мобильности был выдан такому-то лицу.

Подробные рекомендации по заполнению каждого раздела

Раздел 1

Раздел содержит личные данные человека, которому предоставляется данный Паспорт мобильности Европаспорта.

Обратите внимание, что поля 1,2 обязательны для заполнения.
· В поле 1 «Фамилия (и)» укажите полную фамилию человека в именительном падеже в соответствии с записью в его паспорте или документе, его заменяющем.

Например: Петров.

· В поле 2 «Имя (имена)» укажите полное имя и отчество человека (не сокращая до инициалов) в именительном падеже в соответствии с записью в его паспорте или документе, его заменяющем.
Например: Андрей Иванович.

· В поле 3 «Адрес» укажите полный почтовый адрес, по которому можно связаться с владельцем данного документа, адрес, который хочет указать сам владелец.

Сначала указывайте индекс, затем страну, город, улицу, дом.

Например: 194293, Российская Федерация, Санкт-Петербург, пр. Луначарского, д. 10, корп. 2, кв. 33.

· В поле 5 «Дата рождения» укажите дату рождения владельца цифрами. При этом сначала Вам следует написать день и месяц в двузначном формате, затем год в четырехзначном формате, разделив каждый их этих элементов пробелами.

Например: 20 08 1980.

· В поле 6 «Национальность» укажите национальность владельца документа.

Например: русский.

· В поле 7 «Подпись владельца» владелец ставит свою подпись.

Раздел 2
Раздел содержит информацию об организации, выдавшей Паспорт мобильности Европаспорта.

Обратите внимание, что поля 8, 9, 10 обязательны для заполнения.
· В поле 8 «Название организации, выдавшей документ» укажите полностью в именительном падеже название организации (компании, образовательного учреждения и т.п.), которая выдала данный документ.

Например: Санкт-Петербургский государственный университет информационных технологий, механики и оптики.

· В поле 9 «Номер Паспорта мобильности Европаспорта» укажите номер данного документа в соответствии с учетной записью в журнале регистрации Паспортов мобильности. Номер может состоять как из цифр, так и из букв.

Например: № ЛО-098765к.

· В поле 10 «Дата выдачи» укажите дату выдачи данного документа владельцу цифрами. При этом сначала пишите день и месяц в двузначном формате, затем год в четырехзначном формате, разделив каждый их этих элементов пробелами.

Например: 01 07 2005.

Раздел 3
Раздел содержит информацию об отправляющей и принимающей сторонах, то есть об организациях, которые вовлечены в проект мобильности.

Обратите внимание, что поля 11, 12, 17, 18 обязательны для заполнения. При отсутствии печатей и/или подписей уполномоченных должностных лиц отправляющей и принимающей сторон данный документ является недействительным.

· В поле 11 «Название, тип и адрес» укажите полностью в именительном падеже название организации (компании, образовательного учреждения и т.п.), которая является отправляющей стороной, то есть страной проживания владельца документа. В качестве типа укажите при необходимости подразделение, отдел организации или факультет, кафедру образовательного учреждения. Полный почтовый адрес пишите в соответствии с общепринятым форматом в данной стране, то есть сначала указывайте индекс, затем страну, город, улицу, дом.

Например:
Санкт-Петербургский государственный университет информационных технологий, механики и оптики
Инженерно-физический факультет

197101, Российская Федерация, Санкт-Петербург, Кронверкский пр., д. 49.

· В поле 12 «Печать и/или подпись» поставьте официальную печать отправляющей организации и. при необходимости, подпись уполномоченного должностного лица.

· В поле 13 «Фамилия (-и) и имя (имена) ответственного лица/руководителя» укажите фамилию, имя и отчество ответственного за заполнение данного документа должностного лица или руководителя подразделения полностью (не сокращая до инициалов) в именительном падеже в соответствии с записью в паспорте или документе, его заменяющем.

Например: Федоров Алексей Петрович.

· В поле 14 «Звание/должность» укажите звание или занимаемую должность ответственного за заполнение данного документа должностного лица или руководителя подразделения в именительном падеже.

Например: доцент.

· В поле 15 «Телефон» укажите номер телефона организации (отправляющей стороны) или ее подразделения.

Для обозначения российских номеров телефонов за рубежом используйте следующий формат. Вначале поставьте знак «+», затем код страны, в скобках код города и номер телефона, в котором дефисом или пробелом отделяются пары цифр справа налево. Если в начале остались три цифры, разрешается записать их слитно.

+7 (XXX) XXX-XX-XX

+7 (XX-XX) XX-XX-XX

+7 (XXX-XX) X-XX-XX

+7 (XX-XX-XX) XX-XX

Например: +7 (812) 223-99-15.

· В поле 16 «E-mail» полностью напишите действующий электронный (e-mail) адрес организации (отправляющей стороны) или ее подразделения.

Например: <university@mail.ru>.

· В поле 17 «Название, тип и адрес» укажите полностью в именительном падеже название организации (компании, образовательного учреждения и т.п.), которая является принимающей стороной, то есть иностранным партнером отправляющей организации. В качестве типа укажите, при необходимости, подразделение, отдел организации или факультет, кафедру образовательного учреждения. Полный почтовый адрес пишите в соответствии с общепринятым в стране форматом, то есть для российских условий сначала указывайте индекс, затем страну, город, улицу, дом. Для, например, Финляндии формат адреса будет иной.
Например:
International Youth Service
Post Box 125

SF-20101 TURKU
finland
· В поле 18 «Печать и/или подпись» поставьте печать принимающей организации и при необходимости подпись уполномоченного должностного лица.

· В поле 19 «Фамилия (и) и имя (имена) ответственного лица/руководителя» укажите фамилию, имя и отчество (при его наличии) ответственного за заполнение данного документа должностного лица или руководителя подразделения полностью (не сокращая до инициалов) в именительном падеже в соответствии с записью в паспорте или документе, его заменяющем.

Например: Кристоф Шулц.

· В поле 20 «Звание/должность» укажите звание или занимаемую должность ответственного за заполнение данного документа должностного лица или руководителя подразделения в именительном падеже.

Например: декан факультета.

· В поле 21 «Телефон» укажите номер телефона организации (принимающей стороны) или ее подразделения.

Для обозначения зарубежных номеров телефонов используйте следующий формат. Вначале поставьте знак «+», затем код страны, в скобках код города (регионов) и номер телефона, в котором дефисом или пробелом отделяются пары цифр справа налево. Если в начале остались три цифры, разрешается записать их слитно.

+7 (XXX) XXX-XX-XX

+7 (XX-XX) XX-XX-XX

+7 (XXX-XX) X-XX-XX

+7 (XX-XX-XX) XX-XX

Например: +49 (0) 367-27-70

· В поле 22 «E-mail» полностью напишите действующий электронный (e-mail) адрес организации (принимающей стороны) или ее подразделения.

Например: <techuniv@mail.com>.

Раздел 4

В этом разделе Вы кратко описываете опыт мобильности владельца документа. Обратите внимание, что поля 27, 28 обязательны для заполнения.

· В поле 23 «Цель опыта мобильности» укажите цели и при необходимости название проекта, в рамках которого был получен такой опыт.

Например: научная стажировка с целью изучения системы обеспечения качества при проектировании лазеров.
· В поле 24, при необходимости, Вы можете указать документ (сертификат, диплом или степень), который получит владелец документа в результате, в том числе, приобретения зарубежного опыта.

Например: Сертификат инженера по качеству.
· В поле 25 укажите название получаемой квалификации владельца в соответствии с национальной системой образования.

Например: сертификат о дополнительном образовании.

· В поле 26 «Продолжительность опыта мобильности» укажите сроки программы, в рамках которой владелец документа получил опыт мобильности.

· В поле 27 укажите дату начала программы, в рамках которой владелец документа получил опыт мобильности. При этом сначала пишите день и месяц в двузначном формате, затем год в четырехзначном формате, разделив каждый их этих элементов пробелами.

Например: 01 06 2005.

· В поле 28 укажите дату окончания программы, в рамках которой владелец документа получил опыт мобильности. При этом сначала пишите день и месяц в двузначном формате, затем год в четырехзначном формате, разделив каждый их этих элементов пробелами.

Например: 01 09 2005.

Раздел 5а

Здесь Вы даете подробное описание знаний, умений и навыков, полученных владельцем данного документа в рамках программы мобильности. Обратите внимание, что поля 29а, 36а, 37а, 38а обязательны для заполнения. При отсутствии подписей ответственного должностного лица или руководителя подразделения и владельца документа Европаспорта о передвижениях данный документ является недействительным.

· В поле 29а «Выполненные действия/задания» перечислите, какие задания выполнял владелец данного документа в ходе получения своего опыта мобильности.

Например:
· Составления проектной документации по различным моделям лазеров.

· Контроль качества выходного сигнала лазеров.
· В поле 30а «Полученные навыки и знания, связанные с работой» перечислите, какие знания, умения и навыки приобрел владелец данного документа в ходе получения зарубежного опыта.

Например:
· Навыки использования компьютерных методов для контроля качества излучения.

· Навыки использования высокоточных аналогово-цифровых преобразователей. 

· В поле 31а «Полученные языковые знания и навыки» перечислите, какие языковые знания, умения и навыки, не включенные Вами в раздел «Полученные навыки и знания, связанные с работой», приобрел владелец данного документа в ходе получения своего опыта мобильности.

Например:
· Общение с немецкими научными работниками, сотрудниками университета, вследствие чего повысился уровень разговорного немецкого языка.

· В поле 32а «Полученные компьютерные знания и навыки» перечислите, какие знания, умения и навыки в области компьютерных технологий, не включенные Вами в раздел «Полученные навыки и знания, связанные с работой», приобрел владелец данного документа в ходе получения своего опыта мобильности.

Например:
· Навыки использования пакета MATLAB.

· В поле 33а «Полученные организаторские знания и навыки» перечислите, какие организаторские знания, умения и навыки, не включенные Вами в раздел «Полученные навыки и знания, связанные с работой», приобрел владелец данного документа в ходе получения своего опыта мобильности.

Например:
· Навыки по организации работы команды исследователей.

· В поле 34а «Полученные социальные знания и навыки» перечислите, какие социальные знания, умения и навыки, не включенные Вами в раздел «Полученные навыки и знания, связанные с работой», приобрел владелец данного документа в ходе получения своего опыта мобильности.

Например:
· Знание корпоративных методов работы, принятых в Германии, полученные посредством ежедневного общения с сотрудниками университета и представителями заказчика.
· В поле 35а «Другие полученные знания и навыки» перечислите, какие еще знания, умения и навыки, не включенные Вами в предыдущие разделы, приобрел владелец данного документа в ходе получения своего опыта мобильности.

Например:
· Прохождение обучения безопасной работе с лазерными устройствами.

· В поле 36а «Дата» укажите дату составления данного документа. При этом сначала пишите день и месяц в двузначном формате, затем год в четырехзначном формате, разделив каждый их этих элементов пробелами.

Например: 29 06 2005.

· В поле 36а «Подпись ответственного лица/руководителя» свою подпись ставит должностное лицо, ответственное за заполнение данного Паспорта мобильности Европаспорта или руководитель подразделения (отдела) где этот документ был составлен.
· В поле 37а «Подпись владельца» свою подпись ставит владелец данного Паспорта мобильности Европаспорта, то есть тот человек, опыт мобильности которого этот документ описывает.

6. Приложение Европаспорта к сертификату

о начальном профессиональном образовании

(Europass Certificate Supplement)
6.1. Общие положения

Европейское приложение к сертификату выдается лицам, получившим начальное профессиональное или профессионально-техническое образования в той или иной области. Данный документ был разработан Европейским форумом по вопросам прозрачности профессиональных квалификаций в рамках программы, направленной на общеевропейское признание документов, подтверждающих профессиональную подготовку. В регламентах, посвященных этому вопросу, подчеркивается, что Приложение к сертификату не заменяет сам сертификат и имеет законную силу только при предъявлении последнего. Более того, наличие Приложения к сертификату, полученному в одной стране-члене Евросоюза, еще не гарантирует его предъявителю признание указанной в приложении профессиональной подготовки. Оно только помогает получить легальный статус основного сертификата. Само Приложение к сертификату оформляет и выдает та организация, которая выпустила основной документ об образовании.

Однако при всей юридической «ущербности» Приложения, вытекающей из самого названия этого документа, на деле этот документ несет значительно больше информации о квалификации его владельца, чем сам сертификат. Приложение раскрывает суть сертификата и детально показывает, какие курсы и практические занятия предшествовали его получению, а также дает информацию о его валидности и характере полученной квалификации.

Учитывая существенные различия в системах организации начального профессионального образования в Европе, которые значительно труднее поддаются сравнению и, по объективным причинам, менее «прозрачны», чем высшее образование, указанные особенности европейского Приложения к сертификату делают его весьма важным документом для любого работодателя. Сам по себе сертификат, даже снабженный красочными логотипами и висячими печатями, не слишком много говорит о профессиональной квалификации его предъявителя. Тем более, если он выдан в другой стране. А вот описание всех подробностей его получения с реквизитами выдавшей организации создает возможности для более-менее надежной оценки сертификата. Кроме того, в Приложении Европаспорта к сертификату содержится информация об органе, аккредитовавшем организацию, где проходила практическая подготовка, уровне квалификации, способах ее получения, вступительных требованиях, сроках и типе обучения и, наконец, возможностях получения дальнейшего образования или практической подготовки.

6.2. Цели и задачи

Самое главное – Приложение Европаспорта к сертификату не является персональным документом, то есть он относится не к основному документу конкретного лица, а к квалификации в целом. Все лица, получившие данную квалификацию в каком-либо образовательном учреждении страны, получат в качестве приложения к основному документу о профессиональном обучении/практической подготовке одно и то же по виду и содержанию Приложение к сертификату. В связи с этим главная цель Приложение Европаспорта к сертификату – отражение национальных особенностей получения квалификации в конкретном учебном заведении (или другой организации, проводившей практическую подготовку).

Приложение к сертификату призвано отразить:

· конкретный характер полученной согласно сертификату профессиональной квалификации;

· предполагаемый сертификатом круг специальностей, на которые в соответствии с полученной подготовкой может претендовать его владелец;

· информацию об учебном заведении или организации, выдавшей сертификат, что позволяет заинтересованным лицам оценить качество подготовки;

· цикл дисциплин и практических занятий, которые необходимо было прослушать и выполнить для получения сертификата, а также их продолжительность;

· уровень признания сертификата: является ли данная программа профессиональной подготовки признанной на международном уровне или только на национальном;

· минимальные требования к поступающим на данный курс или программу профессиональной подготовки.

6.3. Структура

Состав сведений, указываемых в Приложении к сертификату Европаспорта, приведен в приложении 1.VI Решения [3] (см. Приложение 1). Дизайн макета Приложения в электронной и бумажной форме разрабатывается на национальном уровне страны-участницы и должен быть согласован с Европейской Комиссией. Обязательно только размещение на документе логотипа Европаспорта. Поэтому внешний вид, расположение и компоновка разделов в разных странах может отличаться друг от друга. Как правило, каждая страна-участница помещает на бланке Приложения свой национальный флаг [13, 14]. Пример заполнения Приложения [14] в переводе на русский язык приведен в приложении 7.

Паспорт мобильности Европаспорта состоит из следующих обязательных частей:

1. Название сертификата (на языке страны, в которой он был выдан).

2. Перевод названия сертификата.

3. Профиль и характер полученной профессиональной подготовки.

4.Специальности, соответствующие полученной согласно сертификату квалификации.

5. Юридическая характеристика сертификата и его статус:

· Название и юридический статус организации, выдавшей сертификат.

· Название и юридический статус национального/регионального или местного органа, полномочного утверждать или давать аккредитацию.

· Характер сертификата (национальный/международный).

· Система оценки пройденных курсов и практических занятий/экзаменационные и зачетные требования.

· Допуск к образованию/подготовке следующего уровня.

· Международные соглашения, определяющие статус сертификата.

· Правовая основа сертификата.

6. Способ получения сертификата и содержание программ, которые были необходимы для его получения.

· Характер профессионального образования и подготовки:

· Школа/учебный центр

· Без отрыва от производства

· Аккредитация до начала обучения

· Продолжительность (в процентах) по отношению ко всей программе обучения.

· Продолжительность (в часах/неделях/месяцах/годах)

· Общая продолжительность обучения, дающая право на получение сертификата.

· Квалификационные требования к поступающим на программу, ведущую к получению сертификата.

Дополнительная информация

6.4. Рекомендации по составлению

При разработке рекомендаций использовались образцы заполнения Приложений к сертификату Европаспорта Великобритании [12] и Норвегии [13].

Общие рекомендации составителю Приложения к сертификату Европаспорта
· При заполнении придерживайтесь предлагаемого шаблона Приложения к сертификату. Не меняйте структуру, оформление и название разделов и полей.

· Для печати документа используйте качественную белую бумагу. Не забудьте, что документ печатается только на одной стороне листа.

Рекомендации по заполнению каждого из разделов Приложения к сертификату
· Справа от названия документа вставьте изображение флага России и укажите название Russia под ним.

Раздел 1 «Название диплома»

· В поле «Название сертификата» укажите полное название сертификата (диплома, свидетельства, удостоверения) на русском языке, то есть на том языке, на котором он изначально был выдан.

Например: Удостоверение сварщика.

Раздел 2 «Переведенное название сертификата»

В поле «Переведенное название сертификата» при необходимости напишите название сертификата (или обозначьте область знаний и навыков его владельца), переведенное на язык, который понятен работодателю. Однако этот перевод не имеет законной силы.

Например: на английском языке: Technically qualified person.

Раздел 3 «Характеристика знаний и компетентностей»

· В поле «Характеристика знаний и компетентностей» подробно опишите знания, умения и навыки, которыми обладает получивший данную квалификацию, а также укажите учебные дисциплины (группы дисциплин), которые были им изучены в процессе обучения в образовательном учреждении или другой организации, проводившей профессиональную подготовку.

Например:

Владелец этого документа – квалифицированный сварщик. Он обладает навыками работы со сварочными агрегатами с числовым программным управлением (ЧПУ). Она/он:

· имеет доступ к проведению сварочных работ в особо сложных условиях, деталей, работающих под высоким давлением, деталей из специальных сталей.

· умеет читать и грамотно применять конструкторскую, технологическую и другую документацию; 

· способен (-а) правильно выбирать и эксплуатировать сварочное оборудование;

· умеет осуществлять технологические процессы автоматической сварки деталей;

· умеет переналаживать программное обеспечение средств автоматизации технологических процессов сварки;

· может рассчитывать экономические показатели сварочного производства.

В ходе учебно-производственной практики на предприятии он/она приобрел (-а) следующие знания:

1. Устройство, технические характеристики, условия эксплуатации сварочных агрегатов с программным управлением.

2. Метрология, стандартизация и технические измерения.

3. Материаловедение и технология сварки.

4. Основы экономики, менеджмента и научной организации труда сварочного производства.

5. Система управления качеством производственного процесса. 

Владелец этого документа также обладает знаниями, соответствующими знаниям полной средней школы, в том числе знаниями английского языка, математики, физики, химии, основ безопасности жизнедеятельности.

Раздел 4 «Диапазон профессий, которые освоил владелец сертификата»

· В поле «Диапазон профессий, которые освоил владелец сертификата» указывается одна или несколько профессий, которые освоил владелец диплома.

Например:

· оператор сварочных агрегатов с числовым программным управлением (ЧПУ);

· сварщик труб большого диаметра;

· сварщик труб, работающих под большим давлением;

· сварщик-верхолаз.

Раздел 5 «Официальное основание сертификата»

· В поле «Название и статус органа, выдавшего сертификат» укажите соответствующую информацию об органе, которым был выдан диплом.

Например: Удостоверение выдано Профессионально-техническим училищем № 35 г. Санкт-Петербурга, которое является государственным образовательным учреждением.
· В поле «Название и статус национального/регионального органа власти» укажите соответствующую информацию об органе, который выдал указанному образовательному учреждению свидетельство о государственной аккредитации, или другой сертифицирующий документ.

Например: Комитет по образованию Администрации г. Санкт-Петербурга.

· В поле «Уровень сертификата» укажите, какому национальному или международному уровню соответствует полученный сертификат.

Например: В России удостоверение относится к уровню начального профессионального образования с получением полного среднего образования. Уровень в соответствии с МСКО – 2А.

· В поле «Шкала отметок/требований к сдаче».

Например: «Отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «не удовлетворительно», либо «зачтено»/»не зачтено».

· В поле «Доступ на следующий уровень образования/подготовки» укажите возможности владельца сертификата к продолжению своего образования.

Например: Владелец данного сертификата имеет доступ к высшему образованию в соответствии с требованиями, предъявляемыми к лицам, имеющим полное среднее образование.

· В поле «Международные соглашения» укажите названия соответствующих международных договоров РФ, если они непосредственно касаются квалификации, указанной в сертификате. В случае отсутствия таковых поле остается незаполненным.

Например: Программа соответствует программе подготовки сварщиков, согласованной в рамках Содружества Независимых Государств 23.11.1999.

· В поле «Юридические основания» укажите название основных законов и нормативных актов страны, касающихся вопросов образования.

Например: Закон РФ «Об образовании» от 10.07.1992 ФЗ-3266-1. Государственный образовательный стандарт начального профессионального образования 2003 года.

Раздел 6 «Официально признанные способы получения сертификата»

· Укажите цифрами в соответствующих ячейках таблицы, какой процент от всей программы обучения по данной программе составляет обучение непосредственно в учебном заведении, какой процент составляет обучение на рабочем месте, то есть учебно-производственная практика, а какой – предварительное изучение предметной области (если оно предусмотрено учебным планом). Отдельной строкой указывается доля программы, относящаяся к получению полного среднего образования. Далее в соответствующих ячейках Вы указываете цифрами сроки обучения (в часах/неделях/месяцах/годах) непосредственно в учебном заведении, в процессе учебно-производственной практики, а также продолжительность предварительного изучения предмета (если оно предусмотрено учебным планом). В последней строчке Вы указываете общую продолжительность обучения, которая предусматривается по плану и необходима для получения  данного сертификата.

· Под заголовком «Начальные требования» Вы указываете, например, каким минимальным требованиям должен соответствовать желающий поступить на обучение по данной программе, какими знаниями и какого качества он должен обладать и т.п.

Например: Минимально – наличие свидетельства об основном общем образовании.

· Под заголовком «Дополнительная информация» Вы можете указать какие-либо особые данные, сведения и т.п. Вы можете более подробно описать продолжительность изучения общих и специальных дисциплин или порядок прохождения учебно-производственной практики.

Например: Теоретическое обучение непосредственно в учебном заведении составляет 3 года 10 месяцев. При этом первые полтора года изучаются общие дисциплины, остальное время отводится на изучение специальных дисциплин. Первый месяц учебно-производственной практики студенты проходят психологические тренинги для того, чтобы научиться быстро адаптироваться в новом коллективе. В течение второго месяца их знакомят с особенностями деятельности данного предприятия. Остальное время студенты занимаются непосредственно выполнением учебно-производственных заданий.

· Ниже Вы указываете адрес веб-сайта, где можно получить более подробную информацию о Российской системе образования, включая описание системы квалификаций, документов об образовании и т.п., желательно – на английском языке.

Например: <www.edu.ru>.

· Под заголовком «Национальный консультационный центр» указывается адрес его веб-сайта. Поскольку в России такого центра нет, то это поле следует оставить не заполненным.

7. Приложение Европаспорта к диплому о высшем образовании

(Europass Diploma Supplement)

7.1. Общие положения

Необходимость в приложении к документу о высшем образовании (которое во многих европейских странах, в отличие от России, до недавнего времени не выдавалось) появилась в связи с тем, что из-за многообразия систем образования, типов учебных заведений, форм и сроков обучения, присваиваемых квалификаций возникли трудности в понимании иностранных документов об образовании:

· у высших учебных заведений – при приеме на обучение иностранных граждан;

· у полномочных органов и специализированных агентств по признанию – при оценке значимости и вынесении решения о признании иностранных квалификаций;

· у служб занятости и работодателей – при устройстве и приеме на работу специалистов с иностранной квалификацией.

Более 20-ти лет тому назад ЮНЕСКО сформулировала необходимость выдачи в дополнение к национальным документам об образовании специального приложения, выполненного по стандартизованной форме, которое бы обеспечивало понимание уровня образования, полученного в другой стране. Такое приложение было разработано CEPES и с самого начала 90-х годов стало внедряться в разных странах, в том числе и в России. Параллельно и независимо от этого с 1991 года рабочая группа Совета Европы начала составлять стандартизованные описания квалификаций, а в 1994 году по инициативе EC было начато обсуждение соответствия между академическим и профессиональным признанием. В результате все эти организации объединили свои усилия, создав в декабре 1996 года рабочую группу, которая состояла из 15 специалистов разных стран, в том числе, из Московской государственной медицинской академии им. Д.М. Сеченова. Целью работы группы было создание новой модели Европейского приложения, основанной на предыдущем опыте ЮНЕСКО и Совета Европы.

Официально проект стартовал в сентябре 1997 года. Первые разработки выполнили 31 образовательная организация, которые представили 93 модели приложения. Эти модели были распространены среди 60 вузов европейских стран. От стран бывшего СССР в экспериментальной проверке и поиске оптимального содержания приложения участвовали Ереванский, Одесский и Челябинский университеты [15]. Кроме того, приложение прошло дополнительную проверку в рамках проекта PHARE «Признание дипломов о высшем образовании и зачетных баллов (кредитов) – без границ». Окончательная модель приложения обсуждалась членами рабочей группы, а затем была рассмотрена и одобрена Европейской комиссией, Советом Европы и ЮНЕСКО/CEPES.

Толчком к повсеместному применению Приложения к диплому послужило принятие в 1997 году Лиссабонской конвенции [16], где в Статье IX.З сказано, что «Стороны содействуют, через национальные информационные центры или иными способами, использованию высшими учебными заведениями Сторон Приложения к дипломам ЮНЕСКО/Совета Европы или любого другого сопоставимого документа». Затем широкое использование Приложения к диплому было рекомендовано в рамках Болонского процесса и, наконец, Европейский Союз своим Решением [3] ввел Приложение к диплому как один из элементов Европаспорта.
Из материалов исследования [17] следует, что далеко не все страны Европы повсеместно внедрили Приложение к диплому. Разного рода трудности испытываю вузы Австрии, Великобритании, Германии, Греции, Италии, Франции и Хорватии.

В нашей стране интерес к Приложению к диплому повысился после того, как в 2000 году Россия ратифицировала Лиссабонскую конвенцию, а в 2003 году – присоединилась Болонскому процессу. На сегодняшний день более 50 вузов России выдает своим выпускникам Приложение к диплому общеевропейского формата. Однако попытка Невского института языка и культуры (г. Санкт-Петербург) зарегистрировать свое приложение в соответствии с правилами, введенными Решением [3], встретила отказ «по умолчанию».
Приложение к диплому является персональным документом и описывает характер, сущность, уровень, контекст, содержание и статус обучения, которое проходил и успешно закончил тот (или та), кому выдан основной диплом, к которому Приложение относится. Оно не заменяет основной диплом и не дает никаких прав на формальное признание изначального диплома академическими властями других стран. При этом право подготовки, издания и вручения Приложения к диплому имеет только учебное заведение (или аккредитованный филиал) в целом. Отдельное подразделение образовательного учреждения (факультет, институт, центр и т.д.), а тем более какая-либо сторонняя организация, выдавать Приложение к диплому не могут.
7.2. Цели и задачи

Цель создания и использования Приложения к диплому сформулирована в основополагающих материалах следующим образом: «предоставление достаточных и независимых данных, способствующих большей международной «прозрачности» и справедливому академическому и профессиональному признанию квалификаций (дипломов, степеней, сертификатов и т.д.)».

7.3. Структура

Состав сведений, указываемых в Приложении к диплому Европаспорта, определяет приложение 1.IV Решения [3] (см. Приложение 1). Приложение изготавливается в соответствии с разработанным шаблоном, поэтому дизайн этого документа, выдаваемого не только в разных странах, но и университетами одной страны может значительно отличаться друг от друга. Единственное требование – обязательное заполнение всех предусмотренных разделов. Даже если какие-то данные в конкретной стране не используются, то это должно быть указано (объяснено) в Приложении к диплому.

Приложение к диплому Европаспорта состоит из 8-ми обязательных информационных блоков:

1-й блок «Информация, определяющая личность обладателя квалификации» включает информацию о владельце основного документа об образовании (квалификации).

2-й блок «Информация, определяющая квалификацию» содержит информацию о присвоенной квалификации, о статусе учебного заведения (или его филиала), присвоившего квалификацию обладателю, и об языке, на котором осваивалась программа обучения.

3-й блок «Информация об уровне квалификации» предоставляет информацию, позволяющую специалисту по оценке составить представление об уровне присвоенной квалификации.

4-й блок «Информация о содержании обучения и достигнутых результатах» охватывает информацию о форме обучения, требованиях, предъявляемых к программе и о подробностях ее освоения, а также о применяемой системе отметок, выставляемых за уровень знаний, умений и навыков учащегося и о названии квалификации на языке оригинала; то есть этот блок свидетельствует о содержании обучения и достигнутых успехах.

5-й блок «Информация о функции квалификации» раскрывает сведения о сущности квалификации и о тех правах, которые получает вместе с основным документом об образовании его обладатель в стране, присвоившей квалификациию.

6-й блок «Дополнительная информация» с точки зрения признания имеет очень большое значение, так как в нем размещается дополнительная информация, в том числе та, на которую не может повлиять ни владелец квалификации, ни учебное заведение, и которая помогает специалисту по оценке вынести быстрое и справедливое заключение об основном документе.

7-й блок «Засвидетельствование приложения» удостоверяет законность выдачи и дает сведения, необходимые для конфиденциальной проверки общеевропейского приложения.

8-й блок «Информация о национальной системе высшего образования» является, по сути, общим для всех пояснительных приложений, выдаваемых в России, и содержит информацию о национальной системе образования.

Примеры Приложения к диплому, выдаваемого в Санкт-Петербургском государственном политехническом университете, на русском и английском языках приведены в приложении 8.

7.4. Рекомендации получателям и составителям Приложения к диплому
Рекомендации получателям Приложения к диплому Европаспорта
· К сожалению, выдавать или не выдавать Приложение зависит от позиции высшего учебного заведения, которое Вы заканчиваете. Заранее узнайте, можно ли получить этот документ, кто его готовит, и установите с связь с составителем Приложения.

· Приложение обычно составляется на иностранном, чаще всего на английском, языке. Заранее уточните с составителем правила написания Вашей фамилии и имен, желательно так, как указано в Вашем национальном (для выпускников-иностранцев) или заграничном (для россиян) паспорте.
· При получении Приложения тщательно сверьте написание фамилии и имен, дату рождения, другие персональные данные; обратите внимание на соответствие названия специальности, данных по изученным дисциплинам (количество, трудоемкость, отметки и т.д.) обычному приложению к диплому, выдаваемому в России.

· Особое внимание обратите на точность перевода изученных Вами дисциплин, так как в разных странах одна и та же дисциплина может быть записана по-разному даже на английском языке.

· Не стесняйтесь требовать переделки Приложения, так как малейшая неточность обесценивает этот документ.

Общие рекомендации составителю Приложения к диплому Европаспорта
· Помните, что Приложение к диплому – разъяснительный документ, ориентированный на читателя, не знакомого с российской системой высшего образования. Поэтому не старайтесь «подогнать» приводимые сведения под российскую нормативную базу. Совершенно не обязательно указывать коды направлений и специальностей подготовки в соответствии с российским Государственным образовательным стандартом и т.д. Лучше использовать термины, широко используемые мировым образовательным сообществом.
· Предоставьте информацию по каждому разделу и пункту Приложения. При необходимости пишите «не используется», «не применяется» и т.п.

· Не исключайте и не изменяйте нумерацию разделов и пунктов Приложения. Нумерация позволяет читателю быстро находить необходимые ему сведения.

· Помните, что термин «квалификация» используется во всех инструкциях и руководствах по составлению Приложения к диплому в соответствии с Лиссабонской конвенцией и обозначает, в отличие от терминологии, принятой в России, любой документ, свидетельствующий о законченном периоде обучения (диплом, сертификат, свидетельство, удостоверение и т.д.).
· Приложение может быть выдано на любом языке, который считает возможным и целесообразным использовать образовательное учреждение. Однако рекомендуется использовать английский язык, как язык, наиболее часто используемый в практике международного сотрудничества. При выборе языка исполнения Приложения безусловно должно учитываться мнение выпускника.

Рекомендации по заполнению каждого из разделов Приложения к диплому
Раздел 1. Информация об обладателе квалификации
Пункт 1.1. Фамилия (-и) и Пункт 1.2. Имя (-ена)
· В п. 1.1 и 1.2 фамилия и имена
 должны быть указаны точно в соответствии с их написанием в других документах, удостоверяющих личность, например, в заграничном (или, для иностранного выпускника, в его/ее национальном) паспорте, в переводах основных и вспомогательных документов об образовании и т.п. Любое несоответствие в написании фамилии и/или имен (даже в букве или апострофе, например, Nataly/Natali или Evgeni/Yevgeni) может быть причиной отказа в принятии документа.

Пункт 1.3. Дата, место, страна рождения

· Также соответственно другим документам должны быть указаны в п.1.3 день, месяц и год рождения обладателя общеевропейского приложения. В связи с тем, что форматы написания дат в России и за рубежом отличаются друг от друга, эти данные рекомендуется приводить в следующем виде: 2nd of April 1945 или April 2, 1945. Недопустимо указывать даты в формате 05.07.06., во-первых, потому, что такой формат не предусмотрен российским ГОСТом, а, главное, в других странах первые две, равно как и последние две цифры могут указывать и на день, и на месяц и на год рождения.

· Для России, с ее большим количеством населения, не избежать совпадения у нескольких человек фамилии, имени и даты рождения. Поэтому в «больших» странах часто указывается место рождения, а для иностранных выпускников – и страна рождения. Это в совокупности с другими персональными данными также является отличительным признаком индивидуума. В связи со сложностью, в некоторых случаях, написания полного адреса места рождения, здесь можно ограничиться указанием этих сведений в том формате, какой использован в заграничном паспорте россиянина или национальном паспорте иностранного выпускника.

Пункт 1.4. Личный идентификационный номер или код выпускника (если имеется)

· Есть две причины для указания персонального номера и кода выпускника: а) идентификация личности предъявителя Приложения и б) поиск данных на выпускника в архиве при возможном запросе подтверждения из другой страны. Поэтому если в учебном заведении существует стройная и неизменяемая достаточно долгое время система кодирования личных дел учащихся, то ее можно использовать для заполнения п.1.4. Действительно, каждый учащийся российского образовательного учреждения имеет свой собственный номер личного дела, который, как правило, повторяется на всех личных документах учащегося (зачетной книжке, студенческом и читательском билетах). Достоинство этого номера заключается в том, что в случае запроса из-за рубежа, архивные работники образовательного учреждения смогут быстро подготовить любую справку. Этот номер должен быть указан с соответствующим комментарием (например, университетский код 9914353, или HEI’s code # 9914353).
Раздел 2. Информация о квалификации
Пункт 2.1. Наименование квалификации и (если присуждается) присужденная степень (на языке оригинала)

· Здесь указывается полное наименование квалификации на русском языке в именительном падеже в соответствии с российским законодательством: Бакалавр, Специалист, Магистр, Кандидат наук, Доктор наук. Все разъяснения о сути квалификации даются в других пунктах Приложения. Перевод названия квалификации на другой язык не  допускается, но можно указать транслитерацию латинскими буквами.

Пункт 2.2. Основная (-ые) специальность (-и)

· Поскольку в российской системе высшего образования не используется принятое в других странах деление программы обучения на основную и вспомогательные области, то в данном пункте указывается предметная область программы подготовки, например, Биология, Машиностроение, Информационные системы. Дополнительные пояснения даются в других пунктах.
Пункт 2.3. Название учебного заведения, присудившего квалификацию, и его статус

· Укажите название учебного заведения, которое присвоило квалификацию, на русском языке без перевода. Транслитерация допускается.
· Не указывайте название в соответствии с российскими правилами, например, Государственное образовательное учреждение высшего профессионального образования … Этим Вы только запутаете потенциального зарубежного читателя.

· Совершенно не допустимо указание сокращений типа ГОУ ВПО, НОУ и т.д., как, собственно, и сокращенного наименования вуза, например, МЭСИ.
· Укажите статус, например: государственное учебное заведение под юрисдикцией Министерства лесной промышленности или негосударственное учебное заведение.

Пункт 2.4. Название учебного заведения, проводившего обучение, и его статус
Этот пункт касается филиалов или, в случае использования франчайзинговых программ, тех вузов, которые реализуют программу, разработанную и утвержденную учебным заведением, указанным в п. 2.3.
· Укажите полное название филиала на русском языке. Перевод не допускается. Возможно указание названия в транслитерации.

· При указании статуса отметьте, например, выделенное структурное подразделение вуза, указанного в п. 2.3. или филиал учебного заведения, указанного в п. 2.3., в г. Приморско-Ахтарске.

· Для головного вуза указывается «то же, что и в п. 2.3».

Пункт 2.5. Язык (-и) обучения и контроля знаний

· Если для части программы используется язык, отличный от русского, то напишите «преимущественно русский».
· Возможно указание, что «такая-то дисциплина изучается на монгольском языке».

Раздел 3. Информация об уровне квалификации
Пункт 3.1. Уровень квалификации

· Дайте описание уровня квалификации в соответствии с международно-принятыми нормами (см. приложение 8).
· Не пытайтесь описать уровень квалификации в соответствии с российским законодательством, зарубежный читатель Приложения это не поймет. Лучше сошлитесь на описание в разделе 8.

Пункт 3.2. Нормативная продолжительность обучения

· Укажите нормативную продолжительность обучения терминах времени (в годах) и в терминах трудоемкости (в академических часах, в зачетных единицах и/или кредитах). Последнее предпочтительнее, так как студент может осваивать программу в течение большего времени (по годам), но обязан выполнить всю трудоемкость программы.
Пункт 3.3. Вступительные требования

· Укажите документ о предыдущем образовании и уровень подготовки, требуемый для доступа к получению рассматриваемой квалификации.
· Обязательно отметьте, что допуск осуществляется на основании сдачи вступительных испытаний и конкурсного отбора. Это преимущественная особенность российской системы высшего образования, которую необходимо подчеркнуть, так как в зарубежных университетах чаще всего используется регистрационный порядок зачисления на обучение.
· Если для зачисления на программу получения рассматриваемой квалификации проводится профессиональный отбор (по рисунку, вокалу и т.п.), то обязательно укажите это.

Раздел 4. Информация о содержании и полученных результатах
Пункт 4.1. Способ (форма) обучения

Справедливое соотнесение иностранной квалификации с наиболее близкой национальной требует точного установления способа (формы) получения образования. На этот момент специалисты по оценке документов об образовании обращают особое внимание. Поэтому в п. 4.1 необходимо как можно более точно указать, каким образом учился выпускник.

Законами Российской Федерации № 3266-1 «Об образовании» (в редакции Федерального закона № 12-ФЗ) и № 125-ФЗ «О высшем и послевузовском профессиональном образовании» определено, что в России после средней полной школы образовательные программы могут осваиваться в образовательном учреждении в очной, очно-заочной (вечерней), а вне стен учебного заведения – в форме экстерната. В последние годы активно развиваются новые, дистанционные, технологии обучения, когда периоды непосредственного контакта с преподавателем сведены до минимума. За рубежом существуют и другие формы получения образования, такие как, например, «сандвичевые» формы, предусматривающие либо чередование различных форм обучения, либо чередование учебы с работой в области выбранной специальности. В отдельный способ обучения выделяют также обучение по переписке.

Поскольку общеевропейское приложение по своей сути должно разъяснять особенности освоения программы на как можно более понятном для специалиста из другой страны языке, можно рекомендовать следующие записи в рассматриваемом пункте:

 форма обучения, предусматривающая, что учащийся посвящает учебе полный рабочий день, что это является его основным видом деятельности – дневное обучение или full-time study;

 форма обучения по любой однородной по содержанию части учебного курса в течение краткого периода за рубежом, после чего учащийся продолжает обучение в родном учебном заведении – частичное обучение или partial study;

 форма самостоятельного изучения дисциплин программы с последующей сдачей экзаменов по нему (по ним) в образовательном учреждении – экстернат или external study;

 форма обучения, не являющаяся основным видом деятельности учащегося – очно-заочное обучение или part-time study;

 форма обучения, когда учащийся изучает дисциплины самостоятельно, в том числе на основе материалов, высылаемых учащемуся образовательным учреждением по почте – заочное обучение или correspondence study;

 форма обучения с применением современных технологий (телевидение, Интернет и т.п.) – дистанционное обучение или distance learning/study;

 форма обучения по программам, реализуемым заводами-втузами, предусматривающим регулярное чередование периодов теоретической подготовки с периодами работы на предприятии – смешанное обучение и практическая подготовка или sandwich study;

Все формы обучения, кроме первых двух, требуют указания в астрономических часах, в течение какого периода учащийся имел личные контакты с преподавателями. Например: 480 контактных часов или 480 contact hours.

Пункт 4.2. Требования программы обучения

· Укажите особенности освоения программы обучения для получения рассматриваемой квалификации: прохождение полевых практик, стажировок на заводе, выполнения курсовых работ и проектов – все, что отличает Вашу программу от других аналогичных программ в России и за рубежом.

· Если программой обучения предусмотрено, что часть времени учащиеся обучаются за рубежом, то в п. 4.1 об этом делается отметка с указанием того, где и в течение какого времени учатся студенты. Примером такой записи может быть следующая: Partial study, 8 weeks, Lodz University, Poland.
 часть дисциплин преподавалась на иностранном (к примеру, на английском) языке;

 защита выпускной работы велась на иностранном языке;

 программа включает выполнение самостоятельного исследования, либо прохождения практики на предприятиях, в госпиталях, в исследовательских центрах и т.п. в течение такого-то времени (время лучше указывать в астрономических часах);

Пункт 4.3. Подробности программы обучения
Это самый сложный и требующий специального подробного разъяснения пункт Приложения Европаспорта к диплому. Сложность его заполнения связана с недостатками в планировании трудоемкости учебных программ, закрепленными в Государственном образовательном стандарте [18]. Для первичного знакомства с правилами заполнения Приложения достаточно следующих рекомендаций.
· Допускается прямой перевод приложения к диплому российского образца без каких-либо пояснений. Это, конечно же, не самый лучший вариант.
· Допускается простая отсылка к российскому приложению к диплому.

· Если Вы используете модульный принцип построения программы, то укажите все изученные выпускником модули.

· По каждой дисциплине (или модулю) укажите общую трудоемкость (в академических часах, зачетных единицах и/или кредитах ECTS). Учтите, что российский Государственный образовательный стандарт требует включения в трудоемкость дисциплины трудоемкости подготовки и сдачи экзамена по ней.

· Проверьте, что в целом пункт 4.3. не противоречит российскому приложению к диплому.

· Дайте в конце пункта разъяснение, что понимается под такой специфической и применяемой только в России единицей, как академический час.

· Изучайте все доступные образцы заполнения Приложения к диплому для нахождения самого выгодного представления Вашей программы обучения.

Пункт 4.4. Система оценки (отметок) и, если есть, шкалу их распределения
· Приведите систему отметок, используемую в рамках данной программы обучения.
· Укажите, какое количество студентов (в %) получает ту или иную отметку. Такие данные могут приводиться в целом по учебному заведению, по факультету, кафедре или группе. Учтите, что если основная масса учащихся получает отметку «отлично», то доверие к ней со стороны читателя Приложения падает.
Пункт 4.5. Общая классификация квалификации (на языке оригинала)
· Если выдан диплом с отличием, то укажите «с отличием» (на русском языке без перевода). Допускается транслитерация.
· Если выпускник получил обычный диплом, то лучше в данном пункте указать на русском языке без перевода «обычный». Это лучше, если Вы укажете «без отличия».
Раздел 5. Информация о функции квалификации

Пункт 5.1. Доступ к дальнейшему обучению
· Укажите, какое право на дальнейшее обучение имеет обладатель основного документа об образовании. Для российских условий возможны следующие варианты:
· Доступ к обучению по программам подготовки магистров

· Доступ к обучению по программам подготовки кандидатов наук (к докторским программам) или доступ к обучению в аспирантуре (слово аспирантура пишется на русском языке, возможно с приведением транслитерации)

Пункт 5.2. Профессиональный статус (если применяется)

· Обязательно укажите «по российскому законодательству квалификация дает право самостоятельной работы без получения лицензии»; во многих странах наличие диплома еще не дает право на самостоятельную деятельность без получения профессиональной лицензии.
· Укажите, что квалификация дает право на ведение самостоятельной деятельности (на работу) в области, например, строительства, в области эксплуатации, ремонта какой-либо техники, проведения самостоятельных исследований и т.п.

Раздел 6. Дополнительная информация
Пункт 6.1. Дополнительная информация о квалификации
Этот блок очень важен, так как именно в нем можно привести любую дополнительную информацию, не включенную в другие, более строго регламентированные блоки, но имеющую существенное значение для справедливого и не дискриминационного признания. Например, в п. 6.1 можно указать, что:

 программа обучения аттестована и аккредитована государственно-общественной или общественной, в том числе иностранной, организацией;

 обладатель квалификации имеет дополнительное образование и/или проработал определенное время (указать) в качестве техника, инженера, санитара и т.п.

 Если программой обучения предусмотрено, что часть времени учащиеся обучаются за рубежом, или если конкретный учащийся учился часть времени за границей, то в п. 4.1 об этом делается отметка с указанием того, где и в течение какого времени учился (или учатся) учащиеся. Примером такой записи может быть следующая: Partial study, 8 weeks, Lodz University, Poland.
В общем случае, в п.6.1 приводятся дополнительные сведения, относящиеся к характеру, уровню и использованию квалификации. Например, именно здесь надо указывать сведения типа «преподаватель труда с правом ведения занятий на китайском языке» или «с правом работы в качестве переводчика» или «математик с правом преподавания в средней (высшей) школе» и т.д.
В этом же пункте следует привести дополнительные данные, относящиеся к учебному заведению, в котором была получена квалификация. Этими сведениями могут быть:

 перечень всех или наиболее известных наименований образовательного учреждения с момента создания с указанием периодов действия соответствующих наименований; это очень важно, так как a) во многих странах признание осуществляется на основе прецедента, то есть если ранее уже были признаны квалификации, присвоенные этим учреждением, то все последующие квалификации признаются практически автоматически; b) наличие всех наименований позволит быстрее найти сведения об учебном заведении в справочниках, изданных в прошлом и которыми располагает специалист по оценке документов об образовании; c) наличие этих сведений позволяет не объяснять, почему, например, не совпадают наименования учебного заведения, которое присвоило квалификацию, и которое заверило Приложение своей официальной печатью (в случае, когда Приложение оформляется через несколько лет после окончания обучения);
 указание о месте учебного заведения в официально опубликованных рейтингах;
 указание наиболее известных в мире выпускников (например, Нобелевских лауреатов, государственных деятелей);

 сведения о наиболее известных в мире научных достижениях и т.д.

Пункт 6.2. Источники дополнительной информации

В п.6.2. указываются любые полезные источники информации, где можно найти дополнительные подробности о квалификации и об учебном заведении, на которые обладатель основного документа об образовании не может оказать воздействие. Можно рекомендовать включение в этот пункт следующих сведений:

 адрес веб-сайта образовательного учреждения, присвоившего квалификацию;

 адрес веб-сайта головного образовательного учреждения, если учебное заведение, присвоившее квалификацию, является его филиалом;

 адрес сайта структурного подразделения учебного заведения (института, факультета, центра), в рамках которого проходило обучение;

 международные справочники, в которых есть сведения об образовательном учреждении, например, справочник Международной ассоциации университетов;

 веб-сайт Министерства образования и науки России или аккредитационного органа и т.д.
Вся информация должна быть максимально конкретна: адреса сайтов должны выводить непосредственно на англоязычный раздел, касающийся образовательного учреждения; в справочниках должны быть указаны страницы, где размешены нужные сведения и т.д.

Раздел 7. Засвидетельствование Приложения

Засвидетельствование (заверение) подразумевает официальное подтверждение легитимности и фиксацию выдачи Европейского приложения в регистрационных архивных документах образовательного учреждения.

· Обязательно укажите «Настоящее приложение к диплому относится к основному диплому № …., выданному …»

Дата выдачи (регистрации) приводится в формате 22 октября 2001 г. или 21st of October 2001. Эта дата совсем не обязательно должна совпадать с датой выдачи основного документа, поскольку Приложение Европаспорта к диплому может быть оформлено и выдано через несколько лет после получения выпускником квалификации.

Приложение Европаспорта подписывается одним или несколькими официальными лицами, одно из которых имеет право подписи документов, на которые ставится официальная печать образовательного учреждения. Например, приложение к дипломам бакалавра, специалиста или магистра россиян может быть подписано как ректором (проректором по учебной работе), так и деканом соответствующего факультета или директором института в составе образовательного учреждения; к дипломам иностранных выпускников – проректором по международным связям, к дипломам кандидата или доктора наук – ученым секретарем Совета образовательного учреждения и т.д. Однако из-за требования по минимизации представляемой информации вряд ли целесообразно подписывать приложение более чем двумя официальными лицами.

Подлинность подписей должностных лиц заверяется официальной печатью учебного заведения, действующей на момент оформления и выдачи Европейского приложения. Если наименования образовательного учреждения на печати и в основном документе не совпадают, то это обязательно должно быть разъяснено в 6-м информационном блоке (см. выше).

Раздел 8. Информация о национальной системе образования

Строго говоря, описание национальной системы образования в целом (а не только высшего) должно быть одинаковым для всех учебных заведений страны. Поскольку в России нет официально утвержденного описания, то все выдающие Приложение вузы в настоящее время используют наиболее точное и ясное описание, приведенное в [19].

· Возможно указать ссылку на сайт <http:www.cepes.ro/hed/groups/guiderus.htm>, но учтите, что зарубежный работодатель или оценщик документа об образовании предпочитает получить описание «в руки», а не искать его в сети Интернет.

· Приложите к документу распечатку описания системы образования, доступное на вышеназванном сайте. Этим Вы поможете Вашему выпускнику быстрее решить вопрос с признанием основного документа, к которому прикладывается Приложение.

8. адаптация документов европаспорта

к Российским условиям
Как было указано выше, отдельные документы нового Европаспорта уже давно использовались в странах Европы, а их несомненные достоинства (стандартизованные формы, ясность представления информации, отработанность формулировок и т.д.) не могли не привлечь внимания российских специалистов в области управления персоналом.
Четыре года тому назад некоммерческим холдингом
 была разработана система «RU PASS» [20]. Система позволяет:
· помочь людям донести всю нужную информацию до работодателя, служб трудоустройства, государственных органов;

· наиболее полно представить профессиональные навыки соискателей работы;

· изучать рынок рабочей силы вообще и молодых специалистов в частности;

· реализовать программу паспортизации иностранных специалистов, находящихся с профессиональными и образовательными целями в России, отслеживать их квалификационные навыки, компетенции и миграционные составляющие трудовой биографии.

Кроме того, одним из участников холдинга – Центром трудовой миграции, стажировки и сертификации специалистов – разработана и вот уже три года действует система стажировки молодых специалистов. Это значит, что российские студенты и выпускники вузов, техникумов, колледжей, а также приехавшие из-за границы и стран СНГ, могут пройти стажировку на предприятиях страны и закрепиться на производстве, в случае ее успешного прохождения.

На сегодняшний день, в стране действуют 7 региональных представительств этой системы. До конца 2006 года совместно с руководством ряда областей, республик страны и при поддержке правительств стран СНГ, планируются открытие еще 14 подразделений.

Система частично повторяет элементы системы «Eurоpass» уже применяемой в странах Евросоюза, в связи с чем обладатель «RU PASS» имеет возможность, при необходимости, получить EUROPASS.
Сведения в разработанную информационную систему «RU PASS» предоставляются её пользователями только на добровольной основе. Владелец миграционного паспорта специалиста «RU PASS» несет персональную ответственность за достоверность предоставляемых им персональных сведений для занесения в информационную систему в соответствии с действующим законодательством. В свою очередь, учреждение «Национальная информационная система паспортизации специалистов RU PASS» заявляет о надежной защите персональных сведений от несанкционированного использования.
Структура «RU PASS» включает в себя следующие разделы:
· Интеллектуально-креативные ресурсы специалиста.
· Сведения о высшем и прикладном образовании, стажировке и повышении квалификации.
· Специальные курсы и допуски.
· Сведения об опыте работы за границей и в пределах территории действия паспорта.
· Декларация трудовой миграции специалиста и миграция с целью профессиональной стажировки.
· Языковой паспорт.
· Инвестиционный портфолио специалиста.
В целом следует приветствовать деятельность подобных консультационно-организационных служб, повторяющих и расширяющих возможности центров занятости населения. Тем не менее, анализ материалов, представленных в [20], в сравнении с документацией, касающейся Европаспорта, позволяет сделать несколько важных замечаний.
Во-первых, структура документации «RU PASS» совпадает со структурой Европаспорта практически во всех аспектах, однако пока не ясно, каким образом структурированы сами документы, совпадает ли структура представляемых в каждом документе сведений с рекомендациями Европаспорта. Безусловно, это не самая большая проблема, которая легко может быть разрешена.
Во-вторых, система «RU PASS» является частной инициативой. Может быть, со временем, она и станет общероссийской. Пока же ею охвачен не очень большой круг выпускников учебных заведений.
В-третьих, три из пяти документов Европаспорта должны составляться учебными заведениями. В системе же «RU PASS» сведения предоставляет само заинтересованное лицо, что объективно снижает степень доверия к этим сведениям.
В связи с изложенным авторы настоящего пособия считают необходимым активное участие российских образовательных учреждений в пропаганде среди студентов и выпускников, а также во внедрении документов Европаспорта в практику своей работы.
Действительно, Резюме и Языковой портфолио Европаспорта являются личными документами, составляемыми самими студентами и/или выпускниками, и не требуют какой-либо адаптации к российским условиям. Задачей учебного заведения в данном случае, является размещение электронных версий этих документов на своем веб-сайте, проведение обучающих семинаров и оказание консультационных услуг. Не исключено, что поскольку такая образовательная деятельность выходит за рамки обязательного функционала образовательного учреждения, то эти услуги могут предоставляться желающим на платной основе.

Применение Приложения к диплому Европаспорта является одним из приоритетов, определенных Министерством образования и науки Российской Федерации в Плане мероприятий по реализации положений Болонской декларации в системе высшего профессионального образования Российской Федерации на 2005-2010 годы, введенным приказом от 15 февраля 2005 года № 40. Поэтому, несмотря на некоторые сложности и спорные моменты этот документ (правда, без логотипа Европаспорта) будет использоваться в российской системе высшего образования. Тем более, как показал мониторинг участия российских вузов в мероприятиях Болонского процесса, выполненный Национальным фондом подготовки кадров в конце 2005 года более 50 учебных заведений либо уже выдают, либо практически готовы выдавать Приложение своим выпускникам.
Сложнее будет внедрить Приложение к сертификату Европапорта. Объективных трудностей к его применению нет. Однако следует понять необходимость его использования на территории России. Кроме того, этот документ должен быть разработан на национальном уровне. Скорее всего, события будут развиваться по следующему сценарию. Инициативные учебные заведения системы НПО или их ассоциации разработают проект Приложения к сертификату для стандартизованных программ обучения. Затем проект будет апробирован в некоторых учебных заведениях, после чего будет введен в практику каким-либо документом Минобрнауки РФ (например, информационным письмом, как это было сделано в отношении Приложения к диплому). По крайней мере, есть косвенные свидетельства [21], что интерес к внедрению Приложения к сертификату у российских представителей имеется.
Паспорт мобильности Европаспорта в том виде, как он задуман, вряд ли в ближайшее время будет использоваться в России, которая не включена в программу Европейской Комиссии Leonardo по развитию мобильности среди учащихся системы начальной профессиональной и профессионально-технической подготовки. Именно эта программа финансово стимулирует мобильность в этой области, а Паспорт мобильности является неким отчетом о затраченных средствах.
Тем не менее, сам документ, в сжатой и структурированной форме отражающий успехи учащегося, достигнутые в течение практики (не обязательно зарубежной), представляет интерес. Наше предложение заключается в использовании его в российской системе образования под названием «Паспорт практики». При этом само содержание и инструкции по заполнению могут остаться неизменными. Оригиналы Паспортов практик, оформленные после прохождения каждого практического обучения, предусмотренного учебным планом, или вне учебного плана, но согласованного с учебным заведением, могут оставаться у учащегося и использоваться им для представления потенциальному работодателю (в заверенной копии). Копии Паспортов практики, заверенные руководителем практики от учебного заведения, можно будет прикладывать к традиционным отчетам по практике.
Таким образом, учащийся получит документированное доказательство полученных компетенций, а учебное заведение – объективный и структурированный документ, пригодный для последующего анализа. Немаловажным является то, что в условиях перехода к оценке результатов на основе компетентностного подхода, учебное заведение получает возможность доказать, что цели, поставленные при разработке программы обучения, достигнуты. При этом оценка достигнутых результатов будет производиться сторонней организацией – представителем работодателей.
Санкт-Петербургский государственный политехнический университет и Невский институт языка и культуры предполагают провести эксперимент (в рамках одной специальности) по использованию Паспорта практики уже в течение 2006/2007 учебного года.
Заключение

Настоящее руководство не претендует на полноту изложения материала, скорее оно предназначено для первого знакомства российской образовательной общественности с процессами, идущими в Европе, в частности, в странах-членах Евросоюза. Тем не менее, даже беглый анализ позволяет сделать ряд важных выводов.
Система документов, входящих в Европаспорт, хорошо продумана, структурирована и обеспечивает прозрачность полученного образования. Именно по этому она тем или иным способом будет использоваться в условиях России. Подключение российских учебных заведений к пропаганде, обучению своих студентов правилам составления элементов Европаспорта будет способствовать применению современных механизмов управления персоналом кадровыми службами российских предприятий и организаций. Выпускники вузов, где освоены рассматриваемые документы, безусловно будут иметь преимущество перед другими выпускниками на ярмарках вакансий, в кадровых агентствах и вообще при поиске работы.
Следует еще раз подчеркнуть, что внедрение документов по типу, представленному в системе «Европаспорт», должно быть направлено, прежде всего, на решение внутрироссийских задач, например, для лучшего описания и документирования компетенций, осваиваемых российскими учащимися во время различного рода практик, которые являются достижением и существенным отличием российской системы высшего образования. Широкое использование выпускниками российских вузов резюме, языкового паспорта, общеевропейского приложения поможет им в трудоустройстве в России, в том числе, в многочисленных компаниях с иностранным капиталом и менеджментом. С другой стороны, желающий выпускник в любом случае будет искать работу за рубежом. Помочь ему в этой не простой задаче – обязанность учебного заведения.
Одним из аргументов в пользу освоения документов Европаспорта является способствование развитию экспорта российских образовательных услуг. Действительно, если иностранные граждане будут уверены, что он/она получат в учебном заведении документы (например, Паспорт практики и Приложение к диплому) оформленные по понятным во всем мире правилам, которые помогут ему/ей признать российское образование в других странах, то он/она, при учете всех прочих обстоятельств, примет решение об обучении именно в этом университете. Широкая реклама освоения документов Европаспорта также будет способствовать притоку российских и иностранных абитуриентов в учебное заведение. С другой стороны, это же привлечет внимание к вузу зарубежных партнеров при установлении международных связей, привлечения к участию в международных проектах, в программах «двойного» диплома и совместных степеней.
Россия, находящаяся в данный момент на этапе изучения инициативы «Европаспорт», не намного отстала по своим разработкам от большинства стран, участвующих в реализации Решения [3] с 2005 года. Скорейшее освоение этой концепции документации позволит еще более укрепить интеграцию российской системы образования с европейскими системами.
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Приложения

Приложение 1

об отдельной структуре Сообщества, обеспечивающей

прозрачность квалификаций и компетентностей

(Европаспорт)

Решение Европейского Парламента и Совета Евросоюза
от 15 декабря 2004 года № 2241/2004/EC
Европейский Парламент и Совет Европейского Союза,

учитывая Договор о создании Европейского Сообщества и его отдельные Статьи 149 и 150;

рассмотрев предложение Комиссии;

принимая во внимание мнение Европейского экономического и социального комитетов
;

принимая во внимание мнение Комитета регионов
;

действуя в соответствии с процедурой, описанной в Статье 251 Договора
;

принимая во внимание, что:

(1) Повышенная прозрачность квалификаций и компетентностей облегчит мобильность на территории Европы в целях обучения в течение всей жизни, способствуя, таким образом развитию качества образования и подготовки, и облегчит мобильность в профессиональных целях как между странами, так и между секторами экономики.

(2) Планом мероприятий в области мобильности
, утвержденным Советом Европы 7-9 декабря 2000 года, и Рекомендацией № 2001/613/EC Европейского Парламента и Совета Евросоюза от 10 июля 2001 года по мобильности в пределах Сообщества для студентов, лиц, проходящих практическую подготовку, добровольцев, преподавателей и инструкторов
, рекомендовано использовать документы для обеспечения прозрачности квалификаций и компетентностей с целью создания Европейской зоны квалификаций.

План мероприятий Комиссии по развитию навыков и мобильности также требует инструментов, поддерживающих прозрачность квалификаций, чтобы развить и повысить легкость перемещения между секторами экономики.

Совет Европы, состоявшийся в Барселоне с 15 по 16 марта 2002 года, также потребовал дальнейших действий по введению инструментов, повышающих прозрачность дипломов и квалификаций. Решение Совета Евросоюза от 3 июня 2002 года по навыкам и мобильности
 и от 27 июня 2002 года по обучению в течение всей жизни
 требуют для обеспечения прозрачности и признания усиления сотрудничества с целью создания структуры, базирующейся на существующих инструментах.

(3) Решение Совета Евросоюза от 19 декабря 2002 года по увеличению содействия европейскому сотрудничеству в сфере начального профессионального образования и подготовки
 требует действий, направленных на повышения прозрачности начального профессионального образования и практической подготовки посредством осуществления и рационализации информационных инструментов и сетей, включая объединение существующих инструментов в единую структуру.

Эта структура должна быть в виде портфолио документов с общим фирменным наименованием и общей эмблемой, поддерживающимися информационными системами и продвигаемыми посредством мероприятий, поддерживающихся на европейском уровне.

(4) В течение последних лет часть инструментов сформировались на уровне Сообщества и международном уровне, чтобы помочь европейским гражданам точнее сообщать о своих квалификациях и компетенциях при поиске работы или доступе к системе обучения. Они включают в себя:

· общий европейский формат для резюме, предложенный в Рекомендации Комиссии от 11 марта 2002 года № 2002/236/EC
;

· Приложение к диплому, рекомендованное Конвенцией о признании квалификаций, касающихся высшего образования в европейском регионе, принятой в Лиссабоне 11 апреля 1997 года;

· Европаспорт практической подготовки, утвержденный Решением Совета Евросоюза от 21 декабря 1998 года № 1999/51/ЕС о содействии европейским маршрутам подготовки, связанной с миром труда, включающей также подготовку в средней школе
;

· Приложение к сертификату о начальном профессиональном образовании и Языковой портфолио документов, разработанный Советом Европы.

Эти инструменты должны быть объединены в отдельную структуру.

(5) Отдельная структура должна быть открыта для последующего включения других документов, соответствующих цели. В частности отдельная структура может быть впоследствии расширена для того, чтобы включить документ, отражающий компетентность его обладателя в области информационных технологий.

(6) Предоставление информации и инструкций высокого качества – важный фактор для достижения высокой прозрачности квалификаций и компетентностей. Существующие услуги и сети уже играют важную роль, которая может быть увеличена за счет более близкого сотрудничества для того, чтобы укрепить ценность действий Сообщества.

(7) Необходимо, поэтому, обеспечить последовательность и взаимозависимость между мероприятиями, реализующими исполнение этого Решения, и другими направлениями деятельности, инструментами и действиями. Последнее подразумевает, на уровне Сообщества, Европейский центр развития начальной профессиональной подготовки (Cedefop), создание которого утверждено нормативным актом Совета (ЕЭС) № 337/75
, Европейский фонд подготовки, создание которого утверждено нормативным актом Совета (ЕЭС) № 1360/90
 и Европейскую сеть услуг занятости (EURES), создание которой утверждено Решением Комиссии от 23 декабря 2002 года № 2003/8/EC, которое реализовано нормативным актом Совета (ЕЭС) № 1612/68, который касается рассмотрения вакансий и заявлений при устройстве на работу
. Кроме того, на международном уровне существует Европейская сеть национальных информационных центров по академическому признанию (ENIC), создание которой утверждено Советом Европы и ЮНЕСКО.

(8) Европаспорт практической подготовки, утвержденный Решением № 1999/51/ЕС, должен быть заменен подобным документом с более широкими возможностями, позволяющим фиксировать все периоды транснациональных передвижений по Европе в целях обучения и любой другой подготовки, которые удовлетворяют соответствующим критериям качества.

(9) Проект «Европаспорт» должен быть реализован через национальные органы в соответствии со Статьей 54(2)(c) и (3) нормативного акта Совета (ЕС, Евроатом) от 25 июня 2002 года № 1605/2002 на основе финансового регулирования, которое применяется к общему бюджету Европейских Сообществ
.

(10) Участие должно быть открыто для стран Договора, стран Европейского экономического пространства, не являющихся членами Сообщества, стран-кандидатов для вступления в Евросоюз, в соответствии с необходимыми условиями по инструментам управления отношениями между Сообществом и этими странами. Граждане – резиденты Третьих стран также могут извлечь выгоду из данной системы в странах Евросоюза.

(11) Социальные партнеры играют важную роль в реализации этого Решения и должны быть вовлечены в его внедрение. Консультативный комитет по начальной профессиональной подготовке, утвержденный Решением Совета Евросоюза от 2 апреля 1963 года № 63/266/EEC, обсуждающий единые принципы осуществления общей политики в области начального профессионального обучения
, формируемые представителями социальных партнеров и национальных властей стран-участниц, должен регулярно информироваться о ходе реализации данного Решения. Социальные партнеры на европейском уровне и другие заинтересованные лица, включая образовательные заведения и учреждения практической подготовки, будут играть особую роль в обеспечении прозрачности.

(12) Цель данного Решения, а именно установление единой структуры Сообщества для обеспечения прозрачности квалификаций и компетентностей, не может быть полностью достигнута только странами-участницами Договора, а может быть лучше реализована на уровне Сообщества в соответствии с принципом дополнительности, изложенным в Статье 5 Договора. В соответствии с принципом пропорциональности, изложенным в той же статье, данное Решение не противоречит средствам достижения цели.

(13) Меры, необходимые для реализации данного Решения должны быть приняты в соответствии с Решением Совета Евросоюза от 28 июня 1999 года № 1999/468/EC, устанавливающим процедуры реализации полномочий Комиссии
.

(14) Решение № 1999/51/EC должно быть заменено,
ПРИНЯЛИ ДАННОЕ РЕШЕНИЕ:

Статья 1. Предмет и возможности

Данное Решение устанавливает отдельную структуру Сообщества для достижения прозрачности квалификаций и компетенции посредством создания персонального, скоординированного портфолио документов, называемого «Европаспорт», который граждане на добровольной основе могут использовать, чтобы лучше представить свои квалификации и компетенции по всей Европе. Использование Европаспорта или других его документов не должно накладывать какие-либо обязательства или наделять правами, не определенными данным Решением.
Статья 2. Документы Европаспорта
Документы Европаспорта должны быть следующими:
(a) Резюме Европаспорта, описанное в Статье 5;
(b) документы, описанные в Статьях 6-9;
(c) любые другие документы, введенные Комиссией в качестве Европаспорта, соответствующие критериям, указанным в Приложении 1.I, и процедуре, описанной в Статье 4(2).
Статья 3. Социальные партнеры
Без ущерба процедуре, описанной в Статье 4(2), Комиссия должна консультировать социальных партнеров и других заинтересованных лиц на европейском уровне, включая образовательные заведения и учреждения практической подготовки.

Статья 4. Процедура Комитета
1. Для целей Статьи 2(c), Комиссии должна быть оказана помощь (в зависимости от характера документа) Сократовским комитетом и/или Леонардовским комитетом, утвержденных Решением Европейского Парламента и Совета Евросоюза от 24 января 2000 года № 253/2000/EC, вводящим в действие второй этап программы деятельности Сообщества в области образования «SOCRATES»
, и Решением Совета Евросоюза от 26 апреля 1999 года № 1999/382/EC, вводящим в действие второй этап программы деятельности Сообщества в области начальной профессиональной подготовки «Leonardo da Vinci»
.

2. Там, где есть ссылка на этот пункт: Статьи 4 и 7 Решения № 1999/468/EC должны применяться с учетом условий, описанных в Статье 8 данного Решения.

Статья 5. Резюме Европаспорта
Резюме Европаспорта должно давать гражданам возможность представить четкую и всестороннюю информацию обо всех своих квалификациях и компетенциях. Резюме Европаспорта должно соответствовать Приложению 1.II.

Статья 6. Паспорт мобильности Европаспорта
Паспорт мобильности Европаспорта должен фиксировать периоды обучения его владельца в других странах, но не включать практику в своей собственной стране. Паспорт мобильности Европаспорта должен соответствовать Приложению 1.III.

Статья 7. Приложение к диплому Европаспорта
Приложение к диплому должно содержать информацию о достижениях владельца на уровне высшего образования. Приложение к диплому должно соответствовать Приложению 1.IV.

Статья 8. Языковой паспорт Европаспорта
Языковой паспорт должен давать гражданам возможность представить свои языковые навыки. Языковой паспорт должен соответствовать Приложению 1.V.

Статья 9. Приложение к сертификату Европаспорта
Приложение к сертификату должно отражать компетентности и квалификации, соответствующие сертификату о начальной профессиональной подготовке. Приложение к сертификату должно соответствовать Приложению 1.VI.

Статья10. Европаспорт в Интернет
Для реализации данного Решения Комиссия и соответствующие национальные власти должны сотрудничать в деле создания и управления информационной системой Европаспорта на основе Интернет, которая должна включать элементы, управляемые на уровне Сообщества и элементы, управляемые на национальном уровне. Информационная система, поддерживающая структуру Европаспорта, должна соответствовать Приложению 1.VII.

Статья 11. Национальные центры Европаспорта
1. Каждая страна-участница отвечает за выполнение этого Решения на национальном уровне. Для этой цели каждая страна-участница должна создать Национальный центр Европаспорта (НЦЕ), который будет ответственным за координацию на национальном уровне всех действий, определенных настоящим Решением, и который должен заменить (или сформировать там, где необходимо) органы, оперативно выполняющие подобную деятельность. Тем самым учреждается сеть Национальных центров Европаспорта. Ее действия будут координироваться Европейской Комиссией.

2. Национальный центр Европаспорта должен:

a) координировать, сотрудничая с соответствующими национальными органами, действия по обеспечению доступности или выдачи документов Европаспорта, или, где это необходимо, выполнять эту деятельность;

b) создавать и управлять национальной информационной системой в соответствии со Статьей 10;

c) продвигать использование Европаспорта, включая предоставление Интернет-услуг;

d) обеспечивать, сотрудничая с соответствующими национальными органами, доступность необходимой информации и инструкций по Европаспорту для индивидуальных граждан;

e) облегчать обеспечение информацией и инструкциями по поиску учебных возможностей в Европе, сведений о структуре систем образования и практической подготовке и другим проблемам, связанным с мобильностью в учебных целях, через тесное сотрудничество со службами Сообщества и национальными службами, и, где необходимо, обеспечивать доступность для индивидуальных граждан вводного инструктажа по мобильности;

f) управлять на национальном уровне финансами, выделяемыми Сообществом в качестве поддержки действий, связанных с реализацией данного Решения;

g) принимать участие в работе европейской сети НЦЕ.

3. НЦЕ действует как исполнительный орган на национальном уровне в соответствии со Статьей 54 (2)(c) и (3) нормативного акта (EC, Евроатом) № 1605/2002.

Статья 12. Общие задачи Комиссии и стран-участниц
Комиссия и страны-участницы должны:

(a) обеспечивать в Сообществе и на национальном уровне необходимое содействие и информационные действия, охватывая, среди прочего, граждан, поставщиков образования и практической подготовки, социальных партнеров, организации и предприятия, включая малые, поддерживая деятельность НЦЕ и интегрируясь с ней по мере необходимости.

(b)  обеспечивать соответствующую кооперацию на должном уровне с соответствующими службами, особенно с EURES и другие другими службами Сообщества;

(c) предпринимать шаги по обеспечению равных возможностей, особенно через увеличение числа осведомленных об Европаспорте заинтересованных лиц;

(d) обеспечивать вовлечение в реализацию настоящего Решения поставщиков образования и практической подготовки, социальных партнеров, всех заинтересованных лиц;

(e) гарантировать, что при всех мероприятиях, связанных с реализацией данного Решения, полностью соблюдаются условия Сообщества и национальные условия, касающиеся обработки личных данных и защиты их секретности.

Статья 13. Задачи Комиссии
1. Комиссия в сотрудничестве со странами-участницами обеспечивает преемственность всей деятельности, проводимой в рамках настоящего Решения, с политикой по другим соответствующим направлениями и инструментами деятельности Сообщества, особенно в области образования и профессиональной практической подготовки, молодежной политики, политики занятости, общественного участия, научных исследований и развития технологий.

2. В соответствии с нормативным актом (ЕЭС) № 337/75 Комиссия должна обеспечить экспертизу реализации данного Решения со стороны Центра развития начальной профессиональной подготовки (Cedefop). То же самое (в соотвествующих областях) сотрудничество должно осуществляться под эгидой Комиссии с Европейским фондом подготовки, как это установлено нормативным актом (ЕЭС) № 1360/90.

3. Комиссия должна регулярно информировать Европейский Парламент, Совет Евросоюза и другие необходимые органы, и, особенно, Консультативный комитет по начальной профессиональной подготовке, о ходе выполнения настоящего Решения.

Статья 14. Участвующие страны
1. Участие в деятельности, связанной с настоящим Решением, открыто для стран-участниц и стран, не являющихся членами Сообщества, но входящим в Европейскую экономическую зону в соответствии с условиями, изложенными в Соглашении об ЕЭС.
2. Участие также будет доступно для стран-кандидатов на вступление в Европейский Союз, согласно соответствующим Европейским соглашениям.
Статья 15. Оценка
К 1 января 2008 года и затем каждые четыре года Комиссия должна представлять Европейскому Парламенту и Совету Евросоюза отчет с оценкой хода осуществления данного Решения, основанный на оценке независимого субъекта.

Статья 16. Финансовые условия
Ежегодные ассигнования определяются бюджетными властями в пределах финансового плана. Управление расходами, предусмотренными данным Решением, должно производиться в соответствии с Приложением 1.VIII.

Статья 17. Отмена
Принятием настоящего Решения аннулируется Решение № 1999/51/EC.

Статья 18. Вступление в силу
Данное Решение вступает в силу 1 января 2005 года.

Статья 19. Адресаты
Данное Решение адресовано странам-участницам.

Принято в Страсбурге, 15 декабря 2004

	Европейский Парламент

Президент

J. BORRELL FONTELLES
	Совет Евросоюза

Президент

A. NICOLAÏ


Приложение 1.I

Критерии введения новых документов Европаспорта,

упомянутых в Статье 2(c)
Все новые документы Европаспорта должны соответствовать следующим минимальным критериям:
1. Уместность: документы Европаспорта должны быть направлены на повышение прозрачности квалификаций и компетентностей;

2. Европейское измерение: документы Европаспорта должны потенциально применяться во всех странах-членах Евросоюза на принципе добровольности;

3. Лингвистический охват: формы документов Европаспорта должны быть доступны по крайне мере на всех официальных языках Европейского Союза;

4. Доступность: документы Европаспорта должны быть пригодны для эффективного распространения через соответствующие органы в бумажном и электронном виде.

Приложение 1.II
Европейское резюме (CV)

1. Описание

1.1. Европейское CV основано на общеевропейском формате резюме, утвержденном Рекомендацией Комиссии от 11 марта 2002 года № 2002/236 (C(2002) 516).

Оно обеспечивает каждого гражданина моделью системного, хронологического и гибкого представления его квалификаций и компетентностей. Для помощи гражданам в подготовке CV были разработаны руководство, набор руководящих принципов и примеры заполнения отдельных разделов.

1.2. Европейское CV включает следующие разделы:

· информация о персональных данных, знании языка, опыте работы, полученном образовании и подготовке;

· дополнительные компетентности, полученные в индивидуальном порядке, преимущественно в технических, организационных, художественных и социальных навыках;

· дополнительная информация, которая могла бы быть добавлена к CV в виде одного или нескольких приложений.

1.3. Европейское CV – личный документ, который содержит сведения, самостоятельно написанные каждым гражданином.

1.4. Шаблон резюме весьма детализирован, но от каждого гражданина зависит, какой раздел он будет заполнять. Гражданам, которые заполняют электронную форму (скачанную или в режиме «on line») необходимо разрешить удалять любое поле, сведения по которому они не хотят представлять.

Например: человеку, который не указывает свой пол или который не имеет каких-либо определенных технических навыков для внесения в CV, нужно позволить удалить эти поля так, чтобы они не появились в виде чистых (незаполненных) полей на экране или в распечатанной версии.

1.5. Европейское CV – основа структуры: портфолио Европаспорта конкретного гражданина будет включать Европейское CV, заполненное непосредственно гражданином, и один или несколько других документов Европаспорта, соответствующих специфической образовательной и рабочей истории этого гражданина. Электронная форма Европейского CV должна позволить устанавливать гиперссылки от разделов CV на соответствующие документы Европаспорта, например, от раздела «Образование и подготовка» к Приложению к диплому или Приложению к сертификату.

1.6. В соответствии со Статьей 12(e) Решения, к которому относится это Приложение, при использовании Европейского CV, особенно в его электронной форме, компетентными властями должны быть приняты все меры, чтобы обеспечить полное выполнение соответствующих европейских и национальных правил, касающихся обработки личных данных и защиты их секретности.

2. Общая структура Европейского CV
В рамке представлена модель структуры и текста Европейского CV. Макет как бумажной, так и электронной версий, а также модификация структуры и самого текста, должны быть согласованы между Европейской Комиссией и компетентными национальными властями.

Текст, выполненный курсивом, предназначен для помощи в заполнении.

	(Эмблема Европаспорта)

ЕВРОПЕЙСКОЕ РЕЗЮМЕ

ЛИЧНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Каждый гражданин имеет право выбора поля, которое он (она) хотел (-а) бы заполнить.
Имя ФАМИЛИЯ, другое имя (-ена)
Адрес Номер дома, название улицы, почтовый индекс, город, страна

Телефон
Факс

Электронная почта

Национальность

Дата рождения День, месяц, год
Пол
ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ХАРАКТЕРИСТИКА
ОПЫТ РАБОТЫ

· Даты (от – до) отдельно указывается поступление на каждую соответствующую должность, начиная с самой последней.

· Наименование и адрес работодателя
· Тип или сектор деятельности

· Выполняемая работа или занимаемая должность

· Основная деятельность и обязанности

ОБРАЗОВАНИЕ И ПОДГОТОВКА

· Даты (от – до) отдельно указывается поступление на каждый соответствующий курс (программу обучения), который вы закончили, начиная с самого последнего.

· Название и тип организации, обеспечившей обучение и подготовку
· Основные изученные дисциплины / приобретенные профессиональные навыки

· Название присужденной квалификации

· Уровень образования (подготовки) в соответствии с национальной классификацией (если существует)

ЛИЧНЫЕ НАВЫКИ И КОМПЕТЕНТНОСТИ

приобретенные в течение жизни и карьеры, но не обязательно подтвержденные формальными сертификатами и дипломами.

Родной язык: Указывается родной язык
Другие языки: Указывается язык
· Понимание

Чтение: Указывается уровень: см. инструкцию.
Аудирование: Указывается уровень: см. инструкцию.

· Говорение
Диалог: Указывается уровень: см. инструкцию.
Монолог: Указывается уровень: см. инструкцию.

· Письмо: Указывается уровень: см. инструкцию.

Социальные навыки и компетентности
Проживание и работа с другими людьми в ситуациях, где это важно, а взаимодействие существенно (например, культура и спортивные состязания), в многокультурной окружающей среде и т.д.

Опишите эти компетентности, и укажите, где они были приобретены.

Организационные навыки и компетентности
Координация и управление людьми, проектирование и составление бюджета; на работе, на добровольной основе (например, культура и спортивные состязания), дома и т.д.

Опишите эти компетентности, и укажите, где они были приобретены.
Компьютерные навыки и компетентности

Обработка текстов и другие приложения, работа с базами данных, знакомство с Интернетом, более существенные навыки (программирование и т.д.).

Опишите эти компетентности, и укажите, где они были приобретены.

Технические навыки и компетентности
С определенными видами оборудования, машин и т.д., отличных от компьютеров.
Опишите эти компетентности, и укажите, где они были приобретены.

Навыки и компетентности в искусстве
Музыка, литература, дизайн и т.д.
Опишите эти компетентности, и укажите, где они были приобретены.

Другие навыки и компетентности
Компетентности, не упомянутые выше.
Опишите эти компетентности, и укажите, где они были приобретены.

Права на вождение
Укажите здесь, имеете ли Вы права на управление транспортными средствами и если «да», то для какого транспортного средства и какой категории.
Дополнительная информация
Укажите здесь любую другую информацию, которая может быть уместна, например контактные персоны, рекомендации и т.д.

ПРИЛОЖЕНИЯ
Внесите в список любые приложенные перечни.


Приложение 1.III
Паспорт мобильности

1. Описание

1.1. В Паспорте мобильности, используя общий европейский формат, делаются записи об этапе «европейского» обучения, определение которого дано в п. 1.2. Паспорт – это персональный документ, в котором отражается специфический этап «европейского» обучения, пройденного обладателем документа. Паспорт должен помочь его обладателю наилучшим образом сообщить о том, какую пользу он (или она) извлек из этого опыта, прежде всего, в терминах компетентностей.

1.2. Этап «европейского» обучения – это период, в течение которого человек – любого возраста, образовательного уровня и профессионального статуса – провел в другой стране с образовательными целями, то есть:

· любой период, который имел место в рамках программ Сообщества в области образования и подготовки;

· или период, который удовлетворяет всем следующим качественным критериям:

· период пребывания в другой стране включен в структуру образовательной инициативы, основанной в стране, из которой прибыл человек, который проходит этот этап;

· организация, ответственная за образовательную инициативу в стране, из которой прибыл стажер (направляющая организация), связана с принимающей организацией письменным соглашением в котором:

· указаны содержание, цель и продолжительность этапа «европейского» обучения,

· гарантируется, что заинтересованному человеку была предоставлена возможность соответствующей лингвистической подготовки,

· указан наставник в принимающей стране, который будет помогать, предоставлять информацию, руководить и контролировать стажера, что соответствует требованиям Национального центра Европаспорта (или органа, которому делегированы полномочия по вопросам Европаспорта);

· каждая из вовлеченных стран должна быть государством-членом Европейского Союза или страной, входящей в EFTA/EEA.

1.3. Паспорт мобильности заполняется направляющей и принимающей организациями, участвующими в проекте мобильности, на языке, согласованном между ними и заинтересованным человеком.

Граждане, которым выдаются Паспорта мобильности, имеют право просить о переводе его на второй язык, выбранный ими между языками направляющей и принимающей организации, или на третий широко распространенный язык. В случае третьего языка ответственность за предоставление перевода возлагается на направляющую организацию.

1.4. Паспорт мобильности включает личную информацию (см. п. 2 ниже). Имя человека, которому вручается Паспорт мобильности – единственная обязательная часть персональной информации. Организации, выписывающие Паспорт мобильности, могут заполнять другие пункты персональной информации только с согласия заинтересованного человека.

Пункт «Квалификация» также не обязателен с учетом того факта, что не всякое обучение или подготовка ведут к получению формальной квалификации.

Любая договоренность о заполнении Паспорта мобильности в электронной форме, как в «скачанном» виде, так и в режиме «on line», должна позволять удалять любой пункт, который не был заполнен, так, чтобы никакое чистое поле не появилось на экране или в напечатанной версии.

1.5. Национальные центры Европаспорта отвечают за то, чтобы:

· документы Паспорта мобильности использовались только для того, чтобы отразить этап «европейского» обучения;

· все документы Паспорта мобильности могли заполняться в электронной форме;

· все Паспорта мобильности выдавались их обладателям также и в бумажном виде с использованием специальной папки, изготовленной в сотрудничестве с Комиссией.

1.6. В соответствии со Статьей 12(e) Решения, к которому относится это Приложение, при использовании Паспорта мобильности, особенно в его электронной форме, компетентными властями должны быть приняты все меры, чтобы обеспечить полное выполнение соответствующих европейских и национальных правил, касающихся обработки личных данных и защиты их секретности.

2. Общий формат Паспорта мобильности
Структура и текст Паспорта мобильности приведены ниже в рамке. Макет как бумажной, так и электронной версии, также как изменения структуры и текста, должны быть согласованы между Комиссией и компетентными национальными органами.

Каждый пункт текста должен иметь нумерацию для облегчения его проверки и исправления при выдаче Паспорта на других языках. Текст, приведенный курсивом, предназначен для помощи при заполнении документа. Пункты, отмеченные звездочкой (*), не являются обязательными.

	(Эмблема Европаспорта)

Паспорт мобильности

(1) Этот Паспорт мобильности выдан

(2) имя и фамилия обладателя документа
(3) кем

(4) учреждение, отвечающее за организацию образовательной инициативы в направившей стране

(5) дата дд/мм/гггг
(6) подпись/печать (подпись и печать организации, выдавшей документ)
(7) ПЕРСОНАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ОБ ОБЛАДАТЕЛЕ ДОКУМЕНТА

(8) Фамилия

(9) Первое имя / другие имена

(10) Подпись

(11) * Адрес: номер дома, название улицы, почтовый индекс, город, страна

(12) * Контактные адреса, например, адрес электронной почты, телефон

(13) * Дата рождения дд/мм/гггг
(14) * Национальность
(15) * Место для фотографии
(16) ЭТАП «ЕВРОПЕЙСКОГО» ОБУЧЕНИЯ
(17) Курс (программа обучения или подготовки), в рамках которого была организована данная образовательная или подготовительная инициатива, в ходе которой был пройден этап европейского обучения

(18) * Квалификация (диплом, титул или другой сертификат), к которой ведет образовательная инициатива, если таковая квалификация имеется

(19) Продолжительность «европейского» этапа
(20) От дд/мм/гггг до дд/мм/гггг
(21) Сведения о партнере – принимающей организации
(22) Имя и должность наставника

(23) Содержание европейского этапа

(24) этот пункт должен содержать уместные и соответственные детали обучения (подготовки) или опыта работы, приобретенных в течение этапа, и, там, где это возможно, указание приобретенных навыков и компетентностей, а также методов их оценки

(25) описание должно, в первую очередь, показать, как «европейский» этап способствовал улучшению:

 (26) знакомства обладателя документа с техническими навыками и компетентностями определенно связанными со специфической областью его/ее образовательной или подготовительной инициативы;

(27) языковых навыков обладателя документа;

(28) социальных навыков и компетентностей обладателя документа;

(29) организационных навыков и компетентностей обладателя документа;

(30) любых других навыков и компетентностей обладателя документа.

(31) Подписи принимающей стороны и обладателя документа.




Приложение IV
Приложение к диплому

1. Описание

1.1. Приложение к диплому – документ, прикладываемый к диплому о высшем образовании с целью облегчить понимание третьими лицами, особенно людьми в другой  стране, что означает диплом в терминах компетентностей и компетентностей, приобретенных его обладателем.

С этой целью, Приложение описывает характер, сущность, уровень, контекст, содержание и статус обучения, которое проходил и успешно закончил тот (или та), кому выдан основной диплом, к которому Приложение относится. С этой точки зрения Приложение является личным документом, касающимся конкретного человека.

1.2. Приложение к диплому не заменяет основной диплом и не дает никаких прав на формальное признание изначального диплома академическими властями других стран. С другой стороны, оно облегчает нормальную оценку первоначального диплома, что может быть полезно для получения признания компетентными властями или персоналом приемных комиссий.

1.3. DS изготавливается компетентными национальными властями в соответствии с шаблоном, подготовленным совместно Европейской Комиссией, Советом Европы и рабочей группой ЮНЕСКО, которая опробовала и проверила и выверила его. Шаблон DS доступен на 11 официальных языках Европейского Союза. Приложение является гибким и не предписывающим инструментом, который задуман для практических целей и может быть приспособлен к местным потребностям.

1.4. Приложение к диплому имеет восемь групп сведений, которые идентифицируют обладателя квалификации (1) и непосредственно саму квалификацию (2), дают информацию об уровне квалификации (3), о содержании и полученных результатах (4), о функции квалификации (5), указывают дополнительную информацию (6), удостоверяют Приложение (7), и, наконец, предоставляют информацию о национальной системе высшего образования (8). Информация должна быть представлена во всех восьми группах сведений. Если информация не предоставляется, то должна быть объяснена причина этого. Институты должны применять к Приложению те же самые процедуры проверки, как и для основного диплома.

1.6. В соответствии со Статьей 12(e) Решения, к которому относится это Приложение, при использовании Приложения к диплому, особенно в его электронной форме, компетентными властями должны быть приняты все меры, чтобы обеспечить полное выполнение соответствующих европейских и национальных правил, касающихся обработки личных данных и защиты их секретности.

2. Общая структура Приложения к диплому
В рамке, расположенной ниже, представлена типичная необязательная модель структуры и текста Приложения к диплому. Макет как бумажной, так и электронной версии должен быть согласован с компетентными национальными властями.

	(Эмблема Европаспорта)

ПРИЛОЖЕНИЕ к ДИПЛОМУ

1. Информация, определяющая личность обладателя квалификации

1.1/1.2 Фамилия / Первое имя:

1.3 Дата, место и страна рождения:

1.4 Идентификационный номер или код выпускника:

2. Информация, определяющая квалификацию

2.1 Наименование квалификации (полное и аббревиатура):

2.2 Основная (-ые) область (-и) обучения для получения квалификации:

2.3 Наименование института, присвоившего квалификацию:

2.4 Наименование института, проводившего обучение:

2.5 Язык (-и) обучения/экзаменов:

3. Информация об уровне квалификации

3.1. Уровень квалификации:

3.2. Официальная продолжительность программы обучения:

3.3. Вступительные требования:

4. Информация о содержании обучения и достигнутых результатах

4.1. Способ (форма) обучения:

4.2. Требования программы обучения:

4.3. Подробности программы:

4.4. Схема оценки, руководство по распределению оценок

4.5. Общая классификация:

5. Информация о функции квалификации

5.1. Доступ к продолжению обучения:

5.2. Профессиональный статус:

6. Дополнительная информация

6.1. Дополнительная информация:

6.2. Источники дополнительной информации:

7. Засвидетельствование приложения

Это Приложение к диплому относится к следующему оригинальному документу:

Должностное лицо

Штамп/печать

8. Информация о национальной системе высшего образования:

8.1. Типы институтов и управление институтами

8.2. Типы программ и присуждаемых степеней

8.3. Одобрение/аккредитация программ и степеней

8.4. Организации обучения

8.4.1. Интегрированные «длинные» (одноцикловые) программы: (Diploma degrees
, Magister Artium, Staatsprüfung)

8.4.2. Первые/Вторые степенные (двухцикловые) программы: (Bakkalauereus/Bachelor – Magister/Master degrees)

8.5. Послевузовское специализированное обучение

8.6. Докторантура

8.8. Схема оценки компетентностей

8.9. Доступ к высшему образованию

8.10. Национальные источники информации


Приложение 1.V
Европейский языковый Портфолио

1. Описание

1.1. Европейский языковый портфолио (ELP), разработанный Советом Европы, является документом, в котором изучающие иностранные языки могут представлять свое знание языка, опыт взаимодействия с другими культурами и свою компетентность в этих областях.

1.2. ELP имеет две функции: педагогическую и информационную. Что касается первой функции, то портфолио разработан с целью побуждения изучающих иностранные языки к улучшению своих способностей общаться на различных языках, к получению нового опыта изучения языков и развитию межкультурного общения. Все это должно помочь учащимся в размышлении о целях, планировании и автономности обучения.

Что касается информационной функции, то ELP ставит целью отразить степень владения языком обладателя портфолио всесторонним, информативным, прозрачным и надежным способом. Оно помогает учащимся понять уровень компетентности, которой они достигли в одном или нескольких иностранных языках, а также позволяет им сообщить об этом другим лицам в детальной и международно-сопоставимой манере. Все компетентности оцениваются независимо от того, достигнуты ли они в рамках или вне рамок формального обучения.

1.3. Европейский языковый портфолио содержит:

· языковой паспорт, который его владелец (или владелица) регулярно обновляет, собственноручно описывая свои языковые навыки в соответствии с общими критериями, принятыми по всей Европе;

· детальную языковую биографию, которая описывает опыт владельца в каждом из языков;

· досье, в котором приводятся примеры лично выполненных работ для иллюстрации языковой компетентности.

Европейский языковый портфолио является собственностью учащегося.

1.4. Для всех портфолио, различные модели которых разрабатывались в государствах-членах Совета Европы в зависимости от возраста учащихся и национального контекста, был согласован набор общих принципов и инструкций. Все модели должны соответствовать согласованным принципам и быть одобрены Европейским оценочным комитетом, чтобы иметь право использовать эмблему Совета Европы. Ниже приводится модель Языкового паспорта языка, который является частью портфолио и который должен быть заполнен в соответствии с установленной формой.

1.5. В соответствии со Статьей 12(e) Решения, к которому относится это Приложение, при использовании Европейского языкового портфолио, особенно в его электронной форме, компетентными властями должны быть приняты все меры, чтобы обеспечить полное выполнение соответствующих европейских и национальных правил, касающихся обработки личных данных и защиты их секретности.

2. Общая структура Языкового паспорта, являющегося разделом Европейского языкового портфолио
В рамке, расположенной ниже, представлена типичная необязательная модель структуры и текста Языкового паспорта. Макет как бумажной, так и электронной версии должен быть согласован с компетентными национальными властями.

	(Эмблема Европаспорта)

ЯЗЫКОВОЙ ПАСПОРТ

Характеристика языковых навыков

Родной язык (-и): [указать]
Язык:

Письменное, устное общение

Говорение

Чтение, аудирование
Самооценка

(Подпункт может быть повторен столько раз, сколько необходимо)

Данные об изучении языка и межкультурном опыте

Изучение и использование языка в стране/регионе, где на этом языке не говорят
Язык:

До 1-го месяца
До 3-х месяцев
До 5-ти месяцев
Более 5-ти месяцев
Начальное / среднее общее / начальное профессиональное образование

Высшее образование

Обучение взрослых

Другие курсы

Регулярное использование на рабочем месте

Регулярный контакт с носителями языка

Другое

Дополнительная информация о языковом и межкультурном опыте

(Подпункт может быть повторен столько раз, сколько необходимо)

Пребывание в регионе, где говорят на данном языке.
Язык:

До 1-го месяца

До 3-х месяцев
До 5-ти месяцев
Более 5-ти месяцев

Использование языка для обучения или подготовки

Использование языка для работы

Другое

Дополнительная информация о языковом и межкультурном опыте

Сертификаты и дипломы

Язык:

Уровень изучения:

Наименование сертификата или диплома:

Кем выдан:

Год выдачи:

(Подпункт может быть повторен столько раз, сколько необходимо)


Приложение 1.VI
Приложение к Сертификату

1. Описание

1.1. Приложение к сертификату является документом, приложенным к свидетельству о начальном профессиональном образовании и предназначенным для того, чтобы сделать сертификат более легким для понимания третьими лицами, особенно в других странах, того, что сертификат значит с точки зрения компетентностей, приобретенных обладателем основного документа.

С этой целью Приложение содержит информацию о:

· навыках и приобретенных компетентностях;

· диапазоне работ, которые может выполнять обладатель основного документа;

· органах, которые аккредитуют программу обучения и присуждают квалификацию;

· уровне сертификата;

· различных маршрутах получения сертификата;

· вступительных требованиях и возможности доступа к следующему уровню обучения.

1.2. Приложение к сертификату не заменяет первоначальное свидетельство и не дает никаких прав на формальное признание первоначального свидетельства органами других стран. С другой стороны, оно облегчает объективную оценку первоначального свидетельства для получения признания полномочными органами.

1.3. Приложение к сертификату готовится полномочными органами на национальном уровне и выдается гражданам, которые получают необходимое свидетельство в соответствии с процедурами, согласованными на национальном уровне.

2. Общая структура Приложения к сертификату
В рамке, расположенной ниже, представлена типичная модель структуры и текста Приложения к сертификату. Макет бумажной и электронной версии, как и модификация структуры и текста должны быть согласованы полномочными национальными органами с Европейской Комиссией.

	(Эмблема Европаспорта)

ПРИЛОЖЕНИЕ к сертификату

1. Название сертификата (на языке оригинала).

2. Переведенное название сертификата (этот перевод не имеет никакой юридической силы).

3. Характеристика навыков и компетентностей

4. Диапазон выполняемых работ, доступных для обладателя документа сертификата (если это используется)

5. Официальная основа сертификата:

· название и статус органа, от имени которого выдается сертификат;

· название и статус национального/регионального/секторного полномочного органа, обеспечивающего аккредитацию/признание сертификата;

· уровень сертификата (национальный или международный);

· шкала отметок / проходные требования;

· доступ к последующему уровню обучения/подготовки;

· международные соглашения;

· юридическое основание для выдачи сертификата;

6. Официально признанные маршруты получения сертификата

· Описание полученного профессионально-технического образования и подготовки

· в школьном / учебном центре;

· на рабочем месте;

· при аккредитации предшествующего обучения.

· Процентное соотношение всех программ (%)

· Продолжительность (часы/недели/месяцы/годы)

· Полная продолжительность обучения / подготовки, ведущая к получению сертификата

· Входные требования или условия доступа к обучению

· Дополнительная информация

Большее количество информации (включая описание национальной системы квалификаций) доступно на сайте: <www….>




Приложение 1.VII
Информационные системы

Европейская Комиссия и государства-члены Европейского Сообщества должны сотрудничать, чтобы гарантировать, что каждому гражданину будет предоставлена возможность через Интернет заполнять свое Европейское резюме и любой другой документ Европаспорта, выдача которого не предусмотрена каким-либо уполномоченным органом.

Все документы Европаспорта, выдаваемые уполномоченными органами, заполняются в электронной форме и должны быть доступны тем, кого они касаются, а также позволять вносить исправления (только обладателями) повсеместно на всей территории Европы. Выбор соответствующего технологического инструмента должен быть сделан в сотрудничестве между Комиссией и соответствующими национальными властями, принимая во внимание возможности и существующие национальные системы, но с обязательным обеспечением особенностей, приведенных ниже.

1. Принципы создания

Открытость системы. Информационная система Европаспорта должна быть разработана с учетом будущего развития, в частности, она должна позволять включение новых документов в структуру Европаспорта и интеграцию с информационными службами по рабочим и образовательным возможностям.

Способность к взаимодействию. Блоки информационной системы Европаспорта, управляемые на национальном уровне в различных странах, должны полностью взаимодействовать друг с другом и с блоками, управляемыми на уровне Сообщества.

2. Управление документами и доступ к ним

2.1. Все документы Европаспорта, выдаваемые уполномоченными органами, должны быть заполнены в электронной форме в соответствии с процедурами, согласованными между органами, отвечающими за выдачу документов, и Национальным центром Европаспорта, а также процедурами, согласованными на европейском уровне.

2.2. Европейское CV, как и любой другой документ Европаспорта, который не выдается уполномоченными органами, должно быть также доступным и в электронной форме.

2.3. Граждане должны иметь право:

· заполнить через Интернет свое Eвропейское CV и любой другой документ Европаспорта, который не должен быть выдан уполномоченным органом;

· устанавливать, обновлять и удалять связи между своим Европейским CV и другими своими документами Европаспорта;

· прилагать любые другие дополнительные документы к документам Европаспорта;

· при необходимости печатать полностью или частично свой Европаспорт и приложения к нему.

2.4. Доступ к документам, содержащим личную информацию, должен быть дозволен только тем людям, для которых они предназначены, в соответствии условиями Сообщества и национальными условиями, касающимися обработки личных данных и защиты секретности.

Приложение 1.VIII

ФИНАНСОВЫЕ УСЛОВИЯ
1. Расходы предназначены для софинансирования на национальном уровне и покрытия некоторых прямых затрат, понесенных на уровне Сообщества и связанных с координацией, содействием и изготовлением документов.

2. Финансовая поддержка Сообщества для выполнения деятельности по внедрению на национальном уровне будет обеспечиваться посредством ежегодных текущих грантов Национальному центру Европаспорта.

Национальные центры Европаспорта будут основываться в качестве юридических лиц, и не будут получать какие-либо другие гранты из бюджета Сообщества.

2.1. Гранты будет предоставляться после одобрения рабочей программы, связанной с деятельностью, описанной в Статье 11 данного Решения, и на определенный необходимый срок.

2.2. Уровень софинансирования не будет превышать 50% от всех затрат, необходимых для осуществления мероприятий.

2.3. Для осуществления данного Решения Комиссия может обращаться за помощью к экспертам и организациям технической поддержки, финансирование которых может осуществляться в рамках финансовых средств, выделенных для реализации данного Решения. Комиссия может организовывать семинары, коллоквиумы или другие подобные встречи экспертов, которые необходимы для облегчения осуществления данного Решения, и которые могут предпринять необходимые действия в отношении информации, публикации и распространения.

Приложение 2
Сведения о Национальных центрах Европаспорта и их сайтах
	Страна
	Национальный центр Европаспорта (НЦЕ)
	Сайт
	Информация на сайте

	Австрия
	Функции НЦЕ осуществляет Национальное агентство программы «Леонардо да Винчи»
	http://www.europass-info.at/
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание и образцы документов Европаспорта, ссылки на Европейский портал «Европаспорт» – для возможности заполнения Резюме и Языкового паспорта в «он-лайн» режиме

	Бельгия (франкоязычная община)
	НЦЕ – отдельный орган
	http://www.moneuropass.be/
	Дается краткое описание документов Европаспорта и отсылка на Европейский портал «Европаспорт»

	Бельгия (германоязычная община)
	НЦЕ функционирует в составе департамента, отвечающего за обучение в течение всей жизни
	http://www.dglive.be/Desktopdefault.aspx/tabid-279/372_read-24709/
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Болгария
	Нет сведений
	Нет сведений
	Нет сведений

	Великобритания
	Функции НЦЕ осуществляет Офис международных программ образования и практической подготовки
	http://www.uknec.org.uk либо http://www.europass.org.uk/
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание документов Европаспорта, ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Венгрия
	НЦЕ – отдельный орган
	http://www.europass.hu/
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Германия
	Функции НЦЕ осуществляет Организация международной переподготовки и развития (InWEnt)
	http://www.europass-info.de/
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание и образцы документов Европаспорта. ссылки на Европейский портал «Европаспорт» – для возможности заполнения Резюме и Языкового паспорта в «он-лайн» режиме

	Греция
	Функции НЦЕ осуществляет Организация профессионального образования и подготовки (O.E.E.K.)
	http://europass.oeek.gr/
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание и образцы документов Европаспорта. ссылки на Европейский портал «Европаспорт» – для возможности заполнения Резюме и Языкового паспорта в «он-лайн» режиме

	Дания
	Функции НЦЕ осуществляет CIRIUS, который является органом датского Министерства образования
	http://www.ciriusonline.dk/Default.asp?ID=3789
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Ирландия
	Функции НЦЕ существует в качестве одного из органов службы «Национальные власти Ирландии по вопросам квалификаций»
	http://www.europass.ie/europass/
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание и образцы документов Европаспорта. ссылки на Европейский портал «Европаспорт» – для возможности заполнения Резюме и Языкового паспорта в «он-лайн» режиме

	Исландия
	Функции НЦЕ осуществляет Офис по научно-исследовательским связям
	http://www.europass.is/
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Испания
	НЦЕ – отдельный орган
	http://www.mec.es/europass/
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Италия
	НЦЕ – отдельный орган
	http://www.europass-italia.it/
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание и образцы документов Европаспорта. ссылки на Европейский портал «Европаспорт» – для возможности заполнения Резюме и Языкового паспорта в «он-лайн» режиме

	Кипр
	НЦЕ – отдельный орган
	http://www.kepa.gov.cy/europass
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание и образцы документов Европаспорта. ссылки на Европейский портал «Европаспорт» – для возможности заполнения Резюме и Языкового паспорта в «он-лайн» режиме

	Латвия
	Функции НЦЕ осуществляет Латвийский академический информационный центр
	http://www.aic.lv/europass/
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Литва
	Функции НЦЕ осуществляет Координационный фонд поддержки программы Евросоюза «Леонардо да Винчи»
	http://www.europass.lt/
	Представлен достаточный объем информации о Европаспорте, дается краткое описание документов Европаспорта, даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Лихтенштейн
	Функции НЦЕ осуществляет Координационный фонд поддержки программы Евросоюза «Леонардо да Винчи»
	http://www.leonardodavinci.li/TRANSPARENZ/EUROPASS/indexEuropass.htm
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Люксембург
	НЦЕ функционирует в составе Министерства национального образования и профессиональной подготовки
	http://www.europass.lu/
	Представлен достаточный объем информации о Европаспорте, дается краткое описание документов Европаспорта, даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Мальта
	НЦЕ функционирует в составе национального Министерств образования
	http://www.education.gov.mt/employment/europass.htm
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Нидерланды
	НЦЕ – отдельный орган
	http://www.europass.nl/nl/default.asp
	Представлен достаточный объем информации о Европаспорте, дается краткое описание документов Европаспорта, даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Норвегия
	НЦЕ – отдельный орган
	http://www.europass.no/
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Польша
	Функции НЦЕ осуществляет Фонд сотрудничества, являющийся частью Министерства национального образования Польши
	http://www.bkkk-cofund.org.pl/index.php?gr=12 либо http://www.europass.org.pl/
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание и образцы документов Европаспорта. ссылки на Европейский портал «Европаспорт» – для возможности заполнения Резюме и Языкового паспорта в «он-лайн» режиме

	Португалия
	НЦЕ – отдельный орган
	http://europass.socleo.pt/
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание и образцы документов Европаспорта. ссылки на Европейский портал «Европаспорт» – для возможности заполнения Резюме и Языкового паспорта в «он-лайн» режиме

	Румыния
	
	http://cnrop.ise.ro/europass.htm
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Словакия
	НЦЕ функционирует в составе Министерства образования Республики Словакия
	http://www.minedu.sk/SUDV/EUROPASS/europass.htm
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Словения
	Функции НЦЕ осуществляет Центр по профессиональному образованию и обучению Республики Словения
	http://www.europass.si/
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание и образцы документов Европаспорта. ссылки на Европейский портал «Европаспорт» – для возможности заполнения Резюме и Языкового паспорта в «он-лайн» режиме

	Турция
	Нет сведений
	Нет
	Нет сведений

	Финляндия
	Функции НЦЕ осуществляет финский Национальный совет по образованию
	http://www.oph.fi/europassi/
	Представлен большой объем информации о Европаспорте, дается подробное описание и образцы документов Европаспорта. ссылки на Европейский портал «Европаспорт» – для возможности заполнения Резюме и Языкового паспорта в «он-лайн» режиме

	Франция
	Функции НЦЕ осуществляет Агентство программ «Сократ – Леонардо да Винчи»
	http://www.europass-france.org/
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Чехия
	Функции НЦЕ осуществляет Национальный институт технического и профессионального образования
	http://www.nuov.cz либо http://www.europass.cz/
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Швеция
	Функции НЦЕ осуществляет Офис международных программ
	http://www.programkontoret.se/templates/Page____2639.aspx
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»

	Эстония
	НЦЕ – отдельный орган
	http://www.europassikeskus.ee/
	Объем информации о Европаспорте весьма незначителен, отсутствуют описания документов Европаспорта, в основном даются ссылки на Европейский портал «Европаспорт»


Приложение 3

Резюме Европаспорта: пример заполнения
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	Европаспорт

Резюме
	

	
	

	Личная информация
	

	Фамилия (-и) / Имя (имена)
	Иванова Мария Ивановна

	Адрес (-а)
	26, пр. Культуры, 194292, Санкт-Петербург, Россия

	Телефон (-ы)
	Домашний: (8-812) 598 55 32
	Мобильный:
	8 911 280 88 46

	E-mail
	tinitskaya_mg@mail.ru

	
	

	Национальность
	русская

	
	

	Дата рождения
	13.01.1986

	
	

	Пол
	женский

	
	

	Желаемая работа / Профессиональная область
	Менеджер в сфере международного образования

	
	

	Опыт работы
	

	
	

	Периоды
	С июля 2005 г. по настоящее время

	Профессия или занимаемая должность
	Старший инспектор

	Основная деятельность и обязанности
	Делопроизводство, обслуживание сайта (http://www.ifmo.ru/cir), обеспечение культурной программой иностранных граждан

	Название и адрес организации-работодателя
	Санкт-Петербургский государственный университет информационных технологий, механики и оптики, 49, Кронверкский пр., Санкт-Петербург, 197101, Россия

Тел. (8-812) 232 59 83; E-mail: shostak@mail.ifmo.ru; Сайт: http://www.ifmo.ru 

	Сфера деятельности или сектор
	Высшее образование

	
	

	Образование и обучение
	

	
	

	Периоды
	С сентября 2003 г. по настоящее время

	Название полученной квалификации
	Менеджер организации в сфере международного образования; 5 разряд

	Ведущие дисциплины/владение профессиональными навыками
	Иностранные языки (английский, испанский), менеджмент, экономика, маркетинг, психология, деловая этика, информационные технологии, документационное обеспечение управления, правоведение, регионоведение

	Название и тип организации, обеспечившей образование и обучение
	Санкт-Петербургский государственный политехнический университет (СПбГПУ)

29, Политехническая, Санкт-Петербург, 195251, Россия

	Личные навыки и знания
	

	
	

	Родной язык (-и)
	Русский

	
	

	Другой язык (-и)
	

	Самооценка
	
	Понимание
	Говорение
	Письмо

	Европейский уровеньl (*)
	
	Аудирование
	Чтение
	Диалог
	Монолог
	

	Английский
	
	C2
	Опытный пользователь
	С2
	Опытный пользователь
	С2
	Опытный пользователь.
	С2
	Опытный пользователь
	С2
	Опытный пользователь

	Французский

Испанский
	
	B1
	Независимый пользователь
	B2
	Независимый пользователь
	B1
	Независимый пользователь
	B1
	Независимый пользователь
	B1
	Независимый пользователь

	
	
	A2
	Начинающий пользователь
	A2
	Начинающий пользователь
	A2
	Начинающий пользователь
	A2
	Начинающий пользователь
	A2
	Начинающий пользователь

	
	(*) Общая европейская система ссылки на языки

	
	

	Социальные навыки и знания
	Командный дух;

Хорошая способность адаптироваться в многонациональных компаниях, полученная через общение и опыт работы с иностранными гражданами;

Хорошие коммуникационные навыки, полученные через участие в Ассоциации юных лидеров

	
	

	Организационные навыки и знания
	Лидерство (участие в Ассоциации юных лидеров)

	
	

	Компьютерные навыки и знания 
	Хорошее владение инструментами Microsoft Office™ (Word™, Excel™, Access™ и PowerPoint™), графическим дизайнерским приложением PhotoShop™, владение языком HTML и языком программирования C++, хорошее знание Интернет (продвинутый пользователь) 

	
	

	Творческие навыки и знания
	Умение играть на фортепиано, полученное через обучение

Умение исполнять танцы разных стилей (балет, спортивные бальные, рок-н-ролл, народные и современные и др.), полученное через обучение

Артистические навыки, полученные через участие в школьной самодеятельности

	
	

	Другие навыки и знания
	Участие в команде университета по программе Students for Free Enterprise
Участие в женской организации «Лидерство. Гендерные перспективы»

	Приложение
	Копии следующих документов:

1. Трудовая книжка;

2. Сертификат Pitman Qualifications ESOL;

3. Сертификат Pitman ESOL Exam;
4. Свидетельство «Пользователь ПК»;
5. Свидетельство об окончании Санкт-Петербургской школы искусств им. Г.В. Свиридова


Приложение 4


Инструкция по использованию Резюме Европаспорта
(http://europass.cedefop.eu.int)

Введение
Составление Резюме – важный шаг в поиске любой работы или практической подготовке. Первый контакт с будущим работодателем часто осуществляется посредством Резюме. Оно должно овладевать вниманием читателя и продемонстрировать, почему пригласить на интервью ему следует именно Вас.

Важно! При первоначальном отборе полученных заявлений работодатели обычно тратят на каждое Резюме не более минуты. Если Вы не сможете оказать должного воздействия на работодателя, считайте, что Вы упустили свою возможность.

Перед тем как вводить свои данные в шаблон, внимательно прочтите следующую информацию.

Общие рекомендации
Перед тем как Вы начнете писать Резюме, помните о следующих важных принципах:

Позаботьтесь о представлении Вашего Резюме
Излагайте Ваши квалификации, навыки и компетенции четко и в логической последовательности, так чтобы были замечены Ваши специфические качества.

Уделите внимание всем необходимым подробностям, касающимся сути Резюме и его представления; не допускайте ошибок в правописании и пунктуации!

Сконцентрируйтесь на главном
· Резюме должно быть кратким: в большинстве случаев двух страниц достаточно, чтобы показать, кто Вы и что из себя представляете. Трехстраничное Резюме в некоторых странах может быть воспринято как слишком длинное, даже в том случае, если у Вас огромный опыт работы.

· если Ваш опыт работы не велик (если Вы только что окончили школу или университет), опишите сначала Ваше образование и практическую подготовку; акцентируйте внимание на практике и работе во время обучения (см. примеры на сайте);

· сконцентрируйтесь на важной информации, которая делает Ваше заявление более ценным: опыт работы или обучение, которые являются старыми или не относятся к делу, следует опустить.

Адаптируйте Ваше Резюме, чтобы оно соответствовало той должности, на которую Вы претендуете
Поверяйте Ваше Резюме каждый раз, когда хотите отправить его работодателю, чтобы посмотреть, соответствует ли оно требуемому профилю; выдвигайте на первый план те Ваши преимущества, которые соответствуют определенным требованиям предполагаемого работодателя. Хорошее знание компании позволит Вам подогнать Резюме к нужному профилю.

Учтите: не указывайте в Резюме ложную информацию, работодатель все равно заметит это на интервью.

Придерживайтесь структуры шаблона
Резюме Европаспорта позволяет Вам представлять свои квалификации, навыки и компетенции в логической последовательности:

· личная информация;

· описание Вашего опыта работы;

· описание Вашего образования и практической подготовки (которое может появится перед заголовком «Опыт работы» для пользователей с ограниченным опытом работы; чтобы поменять порядок двух заголовков, используйте команду «копировать/вставить» текстового редактора в Вашем программном обеспечении);

· подробное описание Ваших навыков и компетенций, приобретенных в ходе практической подготовки, работы и каждодневной жизни.

Примечание:
· печатайте Резюме на белой бумаге; сохраните предлагаемый шрифт и расположение;

· избегайте подчеркивания или написания целых предложений заглавными буквами или жирным шрифтом: это делает документ неудобным для чтения;

· не разрывайте информацию под одним заголовком на две и более страниц (например, Ваш список курсов подготовки) – чтобы этого избежать, используйте команду «разрыв страницы» текстового редактора в Вашем программном обеспечении;

· блоки, содержащие различные заголовки, не должны появляться, когда документ уже напечатан.

Будьте ясны и кратки
Потенциальный работодатель должен оценить Ваше Резюме через несколько секунд после прочтения. Для этого Вам следует:

· использовать короткие предложения;

· концентрироваться на значимых аспектах Вашей подготовки и опыта работы;

· объяснить любые перерывы в обучении или карьере;

· удалить все дополнительные заголовки (например, если у Вас нет «Творческих навыков и знаний» (см. страницу 2 шаблона) или если Вы считаете, что такие навыки и знания не добавят ценности в Ваше заявления, удалите весь блок, используя команду «вырезать» текстового редактора в Вашем программном обеспечении.

Попросите кого-либо прочитать Ваше Резюме
Как только Вы заполнили свое Резюме, тщательно проверьте его на наличие ошибок в правописании, и удостоверьтесь, что Резюме выстроено ясно и логично.

Попросите кого-либо прочитать Ваше Резюме для того, чтобы увериться, что его содержание легко для понимания.

Подробная инструкция по использованию Резюме Европаспорта
(http://europass.cedefop.eu.int)
Как сделать черновой вариант Резюме Европаспорта?

I.
Используйте диалоговый интерфейс или загрузите шаблон Резюме:
Вы можете:

(a)
использовать диалоговый интерфейс, доступный на сайте Европаспорта (http://europass.cedefop.eu.int); затем Вы сможет сохранить Резюме в выбранной Вами директории;

или

(b)
загрузить шаблон Резюме на выбранном Вами языке с того же сайта и сохранить его на жестком диске Вашего компьютера; затем Вы можете выбрать нужные Вам разделы в правой колонке и вставить свои личные данные.

Если Вам нужна помощь, смотрите типовые примеры Резюме на сайте <http://europass.cedefop.eu.int>.
II.
Заполняйте различные секции следующим образом
Важно:
· не меняйте формулировку левой колонки;
· придерживайтесь расположения и шрифта, используемых в шаблоне
	
Европаспорт

Резюме
	Вставьте фотографию, если требуется (дополнительно)

Примечание:
· Фотография в Резюме не важна, если не требует работодатель

· формат: желательно jpg.

	
	

	Персональная информация
	

	
	

	Фамилия (и) / Имя (имена)

(удалите, если не имеет значения)
	Укажите Вашу фамилию (и) (желательно использовать прописные буквы) и имя (имена), (желательно использовать меньший шрифт), например:

Смит, Джон Андрю
в соответствии с правилами, которые применяются в Вашей стране. 

Примечание: Если у Вас более одного имени, начните с того, которым часто пользуетесь.

	
	

	Адрес (а)

(удалите, если не имеет значения)
	Укажите Ваш полный почтовый адрес (а), который можно использовать для связи с Вами, например:

12, Хайт ул., Ньютон AB12 3CD 

Примечание:

· покажите четко адрес, по которому с Вами можно быстро связаться. Если Ваш постоянный адрес отличается от того, где Вы проживаете в данный момент, Вы можете написать оба адреса, указывая периоды, когда с Вами можно связаться, по каждому из этих адресов;

· порядок, в котором идут элементы адреса, могут меняться в зависимости от страны; следуйте ее правилам, тогда Вы быстрее найдете работу; если Вы посылаете Резюме за границу , не забудьте указать код страны (см. пример Резюме);

· в случае Ирландии, Соединенного Королевства Великобритании и Нидерландов, название страны пишется полностью:

Дублин 2

Ирландия

…

Лондон SW1P3AT

Соединенное Королевство Великобритания

…

2500 EA Ден Хааг
Нидерланды

Для детальных пояснений обратитесь к межинституциональному руководству по стилям, доступном на сайте http://publications.eu.int/code/den/en-000400.htm

	Телефон (ы) 

(удалите, если не имеет значения)

Факс (ы) 

(удалите, если не имеет значения)

Эл. почта  

(удалите, если не имеет значения)
	Укажите телефонный номер (а), по которому с Вами можно связаться; если необходимо, укажите определенные дни и время, когда Вы сможете ответить, например:

Домашний: 0845 120 30 45            Мобильный: 6945 12 36 54 

Примечание:

· если посылаете Резюме в другие страны, укажите код страны и всех необходимых ее регионов в скобках. Эти две приставки следует присоединить через дефис, например: (44-20) 80 12 34 56 для номера в Лондоне.

· разделите основной номер на две группы справа, последняя группа состоит из трех цифр, если число нечетное (группы разделены пробелом, не точкой), например, (353-1) 220 20 20 для номера в Дублине.

Для детальных пояснений обратитесь к межинституциональному руководству по стилям, доступном на сайте http://publications.eu.int/code/den/en-000400.htm

Напишите Ваш номер (а) факса, используя те же правила, что и для телефонного номера (ов), например: 084512030 46.

Полностью напишите Ваш e-mail адрес (а) и укажите, является ли он личным или профессиональным, например:

bragov@whaoo.com

	
	

	Национальность (и) (дополнительно)
	Напишите Вашу национальность (и), например: Ирландец

	
	

	Дата рождения (дополнительно)
	Укажите дату рождения (дд/мм/гггг), например: 02.04.1963

	
	

	Пол (дополнительно)
	Укажите Ваш пол, (Мужчина / Женщина) например: Мужчина

	
	

	Желаемая работа /
Профессиональная область
(удалите, если не имеет значения)
	Определите цель Вашей работы или профессиональной области, например:

Менеджер базы данных и администратор
Примечание: Эти данные представляют Ваш общий профиль, сосредотачиваясь на основных знаниях.


Опыт работы
Под этим заголовком создайте отдельные разделы для каждой значимой работы, начиная с самой последней.

Примечание:
· если Ваше заявление рассчитано на поиск Вашей первой работы, не забудьте упомянуть те места работы во время подготовки, которые подтвердят Вашу первую связь с миром труда;

· если Ваш опыт работы незначителен (например, Вы только что окончили школу или университет), опишите сначала Ваше обучение и практическую подготовку; акцентируйте внимание на работе во время практики (см. примеры на сайте);

· для того чтобы описание было кратким, сфокусируйтесь на том опыте работы, которой делает Ваше заявление более значимым. Не пропускайте опыт, который может быть интересен, даже если он непосредственно не связан с профилем работы, которую Вы хотите получить с помощью данного Резюме (например, время, проведенное за границей, работа, связанная с общением с людьми, и т.д.);

· повторите таблицу (используя команду «копировать/вставить» текстового редактора в Вашем программном обеспечении) столько раз, сколько требуется; чтобы удалить раздел, используйте команды меню «Таблица» текстового редактора Вашего программного обеспечения.

	Периоды
	Укажите периоды времени, когда Вы занимались рассматриваемой работой, например: С марта 1994 г. по декабрь 1999 г.

	Профессия или

занимаемая должность
	Укажите название вашей должности и суть работы, например: механик, специалист по обслуживанию, регистратор

	Основная деятельности
и обязанности
	Укажите основную деятельность и обязанности, например:

Обслуживание компьютеров

или 

Отношения с поставщиками

или

Поддержание парков и садов

Если необходимо, укажите количество Ваших обязанностей (процент от рабочего времени, отрезок времени, затраченный на каждое занятие и т.д.).

	Название и адрес

организации-работодателя
	Укажите название организации-работодателя, например: 

ООО «Андерсон и Доббс», 12 Хайленд ул., Эдинбург EH3 4AB, Великобритания

Примечание: если необходимо, дайте дополнительную информацию (телефон, факс, e-mail или адрес в Интернет), например: Тел.: (44-31) 123 45 67 - Факс (44-31) 123 45 68 - E-mail: J.Robinson@andes.co.uk; Сайт: http://www.anderdobbs.co.uk

	Сфера деятельности или сектор
	Укажите сферу деятельности работодателя или сектор, например: Транспорт и логистика или

Ревизия или

Изготовление частей для транспортных средств с мотором


Образование и обучение

Под этим заголовком создайте отдельные разделы для каждого законченного курса, то есть каждого курса, касающегося квалификации, начиная с самого последнего.
Примечание:
· если Ваш опыт работы незначителен (например, Вы только что закончили школу или университет), опишите сначала Ваше образование и практическую подготовку (чтобы поменять местами два заголовка, используйте команду «копировать/вставить» текстового редактора в Вашего программном обеспечении);

· нет необходимости указывать все Ваши квалификации: не следует упоминать начальную школу, если у Вас есть университетская степень; остановитесь на квалификациях, которые значимы для Вашего заявления;

· повторите раздел (используя команду «копировать/вставить» текстового редактора в Вашем программном обеспечении) столько раз, сколько требуется; чтобы удалить заголовок, используйте команды меню «Таблица» текстового редактора Вашего программного обеспечения.

	Периоды
	Укажите периоды, когда Вы изучали рассматриваемый курс, например: С сентября 1994 г. по июнь 1998 г.

	Название полученной

квалификации
	Укажите точное название полученной квалификации, например: Национальная профессионально-техническая квалификация (NVQ) 2-го разряда: обслуживание пекарен

Примечание: избегайте использования сокращений без расшифровок (например, NVQ.

	Ведущие

дисциплины/владение

профессиональными навыками
	Подведите итог, указав ведущие дисциплины и полученные профессиональные навыки, приобретенные в ходе рассматриваемого курса, группируя их вместе в случае необходимости для того, чтобы сделать описание короче, например:

Общие

· английский язык, уэльский язык, математика, иностранный язык (испанский)

· физическая культура и спорт

Профессиональные

· профессиональные технологии (выпечка стандартного хлеба, нестандартного хлеба, пирогов и печенья) 

· научные дисциплины, связанные с продовольствием и оборудованием (микробиология, биохимия, гигиена) 

· профессиональные технологии (основные принципы, гигиена и безопасность)

· знание бизнеса и его экономического, юридического и социального аспектов.

Примечание: объединяйте пункты и акцентируйте внимание читателя на тех навыках, которые будут полезны, если Вы получите данную работу.

	Название и тип организации,

обеспечившей образование

и практическую подготовку
	Укажите название (и если необходимо, адрес) и тип учреждения, которое Вы посещали, например:

Южно-уэльский технический Колледж 

п. Гламоргант
Кардифф CF12AB

	Уровень в национальной и

международной квалификации

(удалите, если не имеет значения)
	Если уровень квалификации соответствует существующей национальной или международной системе классификации, укажите уровень, используя эту систему  (система национальной классификации, МСКО, и т.д.).

Если необходимо, выясните это у учебного заведения, выдавшего квалификацию.

Для получения дополнительной информации о МСКО, разработанной ЮНЕСКО, обращайтесь на сайт: http://www.uis.unesco.org/TEMPLATE/pdf/isced/ISCED_A.pdf


Личные навыки и знания
Этот раздел посвящен навыкам и компетенциям, приобретенным в процессе жизни и карьеры, но не обязательно отраженным в официальных сертификатах и дипломах. Иными словами, раздел призван полностью отразить Ваши навыки и компетенции. Нижеуказанные разделы (языковые, социальные, организационные, технические, связанные с компьютером, творческие и другие навыки и компетенции) позволят Вам описать навыки и компетенции, полученные в процессе Вашего образования и практической подготовки (в ходе Ваших занятий), в течение семинаров или периодов практики, в неформальной обстановке (в ходе Ваших спонтанных мероприятий или досуга).

Общее примечание: Удалите разделы, по которым у Вас нет информации, используя команду «вырезать» текстового редактора в Вашем программном обеспечении.

	Родной язык (и)
	Укажите Ваш родной язык (и), например Английский

	
	

	Другой язык (и) 

(удалите, если не имеет значения)
	Примечание: укажите в секции, расположенной ниже, Ваши навыки и компетенции, связанные с иностранными языками. Используйте сетку самооценки, разработанную Советом Европы специально для того, чтобы помочь людям самостоятельно оценить свой уровень иностранного языка по аспектам: понимание, разговор, письмо (см. инструкцию ниже).

	Самооценка

Европейский уровень (*)
	             Понимание                             Говорение                                           Письмо

Аудирование              Чтение         Диалог                           Монолог


	Испанский

Французский
	(C1) Опытный               B2  Независимый        (A2)  Начинающий            (B1) IНезависимый                      (B2) Независимый

    пользователь               пользователь                пользователь                       пользователь                            пользователь

(B1) Независимый        B2 Независимый         (A2) Начинающий               (A2) Начинающий                     (A2)  Начинающий

        пользователь            пользователь                пользователь                      пользователь                             пользователь

	
	(*) Уровень по Общей европейской системе ссылки на языки


Инструкция по использованию сетки самооценки
Сетка самооценки базируется на шестиуровневой Общей европейской языковой шкале, разработанной Советом Европы.

Сетка состоит из трех следующих уровней:

· Начинающий пользователь (уровни A1 и A2);

· Независимый пользователь (уровни B1 и B2);

· Опытный пользователь (уровни C1 и C2).

Для самостоятельной оценки уровня Вашего иностранного языка, прочтите описания ниже и впишите соответствующий уровень (например, Опытный пользователь – C2) в нужную ячейку Вашего Резюме (Аудирование, Чтение, Говорение {диалог и монолог} и Письмо).

Понимание на слух (аудирование)

A 1: Понимаю знакомые слова и основные словосочетания, относящиеся ко мне самому, моей семье и конкретной окружающей обстановке, если человек говорит медленно и четко.

A 2: Понимаю словосочетания и наиболее часто употребляемые слова, относящиеся к вопросам бытового характера (например, о людях, семье, совершении покупок, работе и т.п.). Улавливаю основные пункты коротких, ясных и простых сообщений и объявлений.

B 1: Понимаю основное содержание ясной и правильной речи, касающейся знакомых мне предметов, с которыми я сталкиваюсь на работе, во время учебы или отдыха. Понимаю основное содержание радио- и телепрограмм, связанных с моими личностными и профессиональными интересами, если речь медленная и четкая.

B 2: Понимаю продолжительные выступления, доклады и лекции, могу следить за логической структурой воспринимаемой речи, при условии, что тема является для меня достаточно знакомой. Понимаю содержание большей части ТВ новостей и программ. Как правило, понимаю речь персонажей художественных фильмов, если они говорят на литературном языке.

C 1: Понимаю продолжительные выступления, даже если они не всегда строго и логично построены, некоторые моменты только подразумеваются и суть сказанного приходиться выводить из контекста. Без особого труда понимаю телевизионные программы и художественные фильмы.

C 2: Не имею никаких проблем с пониманием иностранной речи, как в «живом» общении, так и по радио и телевидению, даже если люди говорят с обычной для носителей языка скоростью, при условии, что у меня есть время привыкнуть к незнакомому акценту или произношению.

Чтение

A 1: Понимаю знакомые слова, имена, названия и очень простые фразы, например, на плакатах, объявлениях и в товарных каталогах.

A 2: Могу читать и понимать очень короткие и простые тексты. Могу уловить знакомую мне информацию из повседневных письменных материалов, вроде рекламы, ресторанных меню, расписаний движения транспорта. Понимаю содержание простых личных писем.

B 1: Понимаю тексты на бытовые темы или темы, связанные с моей работой, если в них употребляются частотные слова и словосочетания. Понимаю описание событий, чувств и желаний в получаемых мною личных письмах.
B 2: Могу читать статьи и сообщения на современные темы, где выражаются отношение автора к данной теме или его точка зрения. Понимаю современную прозу.
C 1: Понимаю длинные и сложные литературные тексты; могу оценить стилистические особенности текста. Понимаю статьи на специальные темы, инструкции и рекомендации, даже если их тематика не связана со сферой моей профессиональной деятельности или интересов.

C 2: Без труда читаю любые тексты, включая статьи на узкоспециальные темы, написанные сложным языков и касающиеся абстрактных вопросов.

Говорение
Устное общение (диалог)

A 1: Могу общаться на самом простом уровне, при условии, что мой собеседник готов повторить или перефразировать сказанное, говорит медленно, чтобы дать мне возможность сформулировать то, что я хочу сказать. Могу задавать простые вопросы, касающиеся повседневных нужд или знакомых тем, и отвечать на них.
A 2: Могу принимать участие в коммуникации на простые и обыденные темы, если для этого достаточно простого и непосредственного обмена высказываниями. Могу поддерживать непродолжительный разговор общего характера, даже если я не все в нем понимаю.

B 1: Справляюсь с ситуациями, которые возникают при путешествиях по стране изучаемого языка. Могу без подготовки вступить в разговор, если он касается знакомых мне тем или бытовых тем, представляющих для меня интерес (например, семья, работа, путешествия, новости и т.п.)

B 2: Могу бегло говорить и без подготовки общаться с носителями языка. Могу принимать активное участие в обсуждении знакомых мне тем и вопросов, выражать и отстаивать свою точку зрения.
C 1: Могу выражать свои мысли бегло и без подготовки. Не испытываю особой необходимости в подборе нужных слов и выражений. Могу гибко и эффективно использовать язык для достижения личных и профессиональных целей. Могу формулировать идеи и выражать свое мнение с достаточной точностью, учитывая поведение собеседников и сказанное ими.

C 2: Легко могу принять участие в любом разговоре или обсуждении. Хорошо владею идиоматическими, образными и разговорными выражениями. Свободно выражаю свое мнение и с большой точностью передаю оттенки смысла. Если же у меня возникают какие-либо проблемы с выражением своих мыслей и чувств, то я всегда могу найти выход, причем слушающие, скорее всего, ничего не заметят.

Порождение высказываний (монолог)

A 1: Умею применять простые выражения и предложения, чтобы описать, где я живу, и людей, которых я знаю.

A 2: Могу описать несколькими взаимосвязанными высказываниями свою семью, других людей, свою нынешнюю и прошлую работу, образование, место жительства и т.п.

B 1: Могу комбинировать слова и высказывания для описания повседневных событий, прошлого опыта, моих желаний, надежд и планов. Могу вкратце объяснить причины своих поступков и основания для моих планов и намерений. Могу рассказать историю или передать содержание прочитанной книги или просмотренного фильма, а также выразить свое отношение к ним.

B 2: Могу дать ясное и подробное описание широкого круга вопросов, связанных со сферой моих интересов. Могу выразить свою точку зрения на актуальную тему, указав на плюсы и минусы других подходов или мнений.

C 1: Могу четко и подробно описываться сложные предметы и вопросы, отмечать нюансы, логично организовывать свою речь и делать заключения и выводы.

C 2: Могу представить ясное, понятное и образное описание вопроса или темы в нужном стилистическом ключе. Умею так строить свою речь, что она становится легко понятной и запоминающейся.

Письмо

A 1: Могу написать короткую открытку, например, поздравительную. Могу заполнить простейшую анкету, например, написать свое имя, национальность, адрес при регистрации в гостинице.
A 2: Могу составлять простейшие списки дел и событий или написать записку. Могу написать очень простое письмо личного характера, например, с благодарностью кому-либо за оказанную услугу или помощь.
B 1: Могу написать простой связный текст на знакомую тему или тему, представляющую для меня интерес. Могу написать письмо и выразить в нем свои чувства, а также описать случившиеся со мной события. 

B 2: Могу писать ясные и подробные тексты на самые разные темы, если они связаны с кругом моих интересов. Могу написать сочинение или отчет, передающие мои мысли и взгляды, а также выражающие аргументы в пользу той или иной точки зрения. Могу писать письма, четко формулируя свое отношение к событиям и людям.

C 1: Могу выразить свои мысли, написав четкий, хорошо организованный и достаточно длинный текст. В письме, сочинении или отчете могу выразить свое мнение по поводу сложных вопросов, вычленяя те аспекты, которые считаю наиболее важными. Когда я пишу, всегда мысленно подстраиваюсь под того, кто будет читать написанное.

C 2: Могу писать ясные и легко воспринимающийся тексты соответствующим языком и стилем. Могу писать сложные письма, статьи, разборы, выстраиваю нужную структуру текста, так чтобы читающий мог легко понять меня и запомнить мои аргументы или доводы. Могу написать рецензию на специальную статью или литературное произведение.

Полная сетка самооценки доступна на сайте Совета Европы: <http://culture2.coe.int/portfolio/inc.asp?L=E&M=$t/208-1-0-1/main_pages/../&L=E&M=$t/208-1-0-1/main_pages/levels.html>.
Примечание:
· если у Вас есть сертификат, удостоверяющий Ваши знания (такой как TOEIC –тест английского языка для международного общения), укажите уровень и дату, когда Вы его получили;

· не переоценивайте Ваш уровень, ведь его легко проверить на интервью!

	Социальные навыки и знания

(удалите, если не имеет значения)
	О чем мы говорим?
Социальные навыки и знания связаны с проживанием и работой с другими людьми, с должностью, где важно общение, и с ситуациями, где необходима работа в команде (например, культура и спорт), в многонациональных средах и т.д.

Опишите Ваши социальные навыки и знания, например:

· командный дух;

· хорошая способность приспосабливаться к многонациональной среде, полученная через опыт работы за границей;

· хорошие коммуникационные навыки, полученные через опыт работы в качестве менеджера по продажам.

Укажите, при каких обстоятельствах они были приобретены (через обучение, работу, семинары, волонтерство, досуг и т.д.).

	Организационные навыки и знания

(удалите, если не имеет значения)
	О чем мы говорим?
Организационные навыки и знания связаны с координацией и администрированием людей, проектов и бюджетов; на работе, на добровольной основе (например, культура и спорт), дома, и т.д. 

Опишите Ваши организационные навыки и знания, например:

· лидерство (в настоящее время ответственный за команду из 10 человек); 

· чувство организации (опыт в логистики); 

· хороший опыт в управлении проектом и командой.

И укажите, при каких обстоятельствах они были приобретены (через обучение, работу, семинары, волонтерство или досуг, и т.д.).

	Технические навыки и знания

(удалите, если не имеет значения)
	О чем мы говорим?
Технические навыки и знания связаны с умением пользоваться определенными видами оборудования, машин, и т.д., отличных от компьютеров, или технические навыки и знания в специализированной области (обрабатывающая промышленность, здоровье, банковское дело, и т.д.).

Опишите Ваши технические навыки и знания, например:

· хорошее владение процессами проверки качества (Я был ответственным за проверку качества в моем отделе);

Определите, при каких обстоятельствах они были приобретены (через обучение, работу, семинары, волонтерство или досуг, и т.д.).

	
	

	Компьютерные навыки и знания

(удалите, если не имеет значения)
	О чем мы говорим?
Компьютерные навыки и знания связаны с текстовыми редакторами и другими приложениями, поиском по базам данных, знакомством с Интернетом, продвинутые навыки (программирование и т.д.). 

Опишите Ваши компьютерные навыки и знания, например:

· хорошее владение инструментами Microsoft Office™ (Word™, Excel™ и PowerPoint™);

· элементарные знания графических дизайнерских приложений (Adobe Illustrator™, PhotoShop™).

Примечание:
· компьютерные навыки и знания могут быть оценены и удостоверены через Европейские права управления компьютером (ECDL), международный стандарт признания навыков, удостоверяющий, что обладатель имеет знания и навыки, необходимые для эффективного использования наиболее распространенных компьютерных приложений;

· за дополнительной информацией о ECDL обращайтесь на сайт  <http://www.ecdl.com/main/region_eur.php>.

	
	

	Творческие навыки и знания

(удалите, если не имеет значения)
	Укажите Ваши творческие навыки и знания, которые являются значимыми (музыка, литература, дизайн, и т.д.) например:

Плотницкие работы

Определите, при каких обстоятельствах они были приобретены (через обучение, работу, семинары, волонтерство или досуг, и т.д.).

	
	

	Другие навыки и знания

(удалите, если не имеет значения)
	Укажите здесь любые другие навыки и знания, которые важны и не упоминались под другими заголовками (хобби; спорт, занимаемая должность в добровольных организациях), например:

· путешествия в фургоне

Определите, при каких обстоятельствах они были приобретены (через обучение, работу, семинары, добровольную деятельность или досуг, и т.д.).

	Водительские права

(удалите, если не имеет значения)
	Укажите, есть ли у Вас водительские права, если да, то  какой категории транспорта, например:

· Категория B

	
	

	Дополнительная информация
(удалите, если не имеет значения)
	Дайте здесь любую другую информацию, которая, на Ваш взгляд, относится к делу (публикации или исследования; членство в профессиональных организациях, военная информация [иногда это важно, закончили ли Вы военную службу], семейное положение [иногда это важно], люди, с которыми можно связаться, которые могут дать Вам характеристику [имя, должность, контактный адрес, см. примечание ниже), например:

Публикация
Статья: Молекулярная характеристика H3o-нагруженной мозговой клетки, Ежеквартальная Иммунология, Нью-Йорк, 02/2002

Примечание:
· не давайте адрес контактного лица без получения его/ее официального согласия, чтобы не перегружать Резюме «Характеристики предоставляются на запрос»;

· дайте краткое описание Ваших публикаций и исследовательских работ, где это будет уместно; определите тип документа (тезис, статья, сообщение, и т.д.).

	
	

	Приложение
(удалите, если не имеет значения)
	Укажите список приложений к Вашему Резюме, например:

· копии документов, подтверждающие степени и другие квалификации, включая все сертификаты, выданные по окончанию обучающих курсов, которые не связаны с основной квалификацией;

· свидетельство о занятости или рабочем месте; 

· публикации и исследования; и т.д. 

Примечание:
· чтобы помочь читателю, указывайте пункты в логическом порядке (например, разместите степени или свидетельство о занятости вместе, нумеруя их, если необходимо)

· никогда не посылайте оригиналы документов, подтверждающих степени или квалификации, так как они могут быть утеряны; прикрепляйте их фотокопии.


Приложение 5

Форма Европейского языкового паспорта,

предлагаемая Советом Европы

	

	Фамилия Имя 
	
	

	

	Дата рождения (*) 
	
	

	

	Родной язык (и)
	
	

	

	Другой язык (и)
	
	

	


	

	
	
	

	Самооценка языковых навыков (**)

	
	Понимание
	Говорение
	Письмо
	

	
	Аудирование
	Чтение
	Устное общение

(диалог)
	Порождение высказывания

(монолог)
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Диплом (-ы) или сертификат (-ы) (*)

	
	Название диплома (-ов) или сертификата (-ов)
	Кем выдан
	Дата выдачи
	Европейский уровень (***)
	

	
	
	
	
	
	

	Языковой опыт (*)

	
	Описание
	с…
	по…
	

	
	
	
	
	


Примечания:

(*) заполняется по желанию

(**) Сетка самооценки (Self-Assessment Grid)
(***) Указание уровня владения языком в соответствии с Общеевропейской языковой шкалой (Common European Framework of Reference)

Приложение 6
Паспорт мобильности Европаспорта
	Пояснение
Паспорт мобильности Европаспорта – это стандартный европейский документ, в котором отражаются детали содержания и результатов (в терминах навыков и компетенций или учебных достижений) определенного периода, который человек любого возраста, уровня образования и профессионального статуса провел в другой европейской стране (Евросоюза / Европейской зоне свободной торговли / Европейской экономической зоне и стране-кандидате) в целью обучения.

Паспорт мобильности Европаспорта был утвержден Решением No 2241/2004/EC Европейского Парламента и Совета Евросоюза от 15 Декабря 2004 года «Об отдельной структуре Сообщества, обеспечивающей прозрачность квалификаций и компетенций (Европаспорт)».

Для получения более подробной информации о Европаспорте, в том числе о Резюме Европаспорта и Языковом паспорте, посетите веб-сайт http://europass.cedefop.eu.int

©  Европейские Сообщества 2004

	1. Паспорт мобильности Европаспорта предоставлен

	            Фамилия (-и)                                      Имя (имена)                                                          Фотография

(1)(*)    Дюпон                                     (2)(*)         Стефан                                                                        (4)
Адрес (номер дома,  название улицы, почтовый индекс, город, страна) 

(3) Ул. Кавала. 52,

        ГР-54248 Салоники

               Дата рождения                          Национальность                                Подпись владельца

(5)           21       05   1972                    (6)       Ирландец                              (7)

            дд          мм       гггг

Внимание: Поля, отмеченные звездочкой обязательны для заполнения.

	

	2. Настоящий Паспорт мобильности Европаспорта выдан

	             Название организации, выдавшей документ 

(8)(*)   Колледж профессиональной подготовки Гринфилда
          Номер Паспорта мобильности Европаспорта                                                      Дата выдачи

(9)(*)  Паспорт мобильности Европаспорта No UK-123546i                        (10)(*)  23       21         2004 

                                                                                                                                       дд        мм           гггг

Внимание: Поля, отмеченные звездочкой обязательны для заполнения.

	

	3. Организации-партнеры в рамках настоящего Паспорта мобильности Европаспорта

	Отправляющая сторона (организация, инициирующая мобильность в стране происхождения)

                      Название, тип (если необходимо, факультет/отдел) и адрес                        Печать и/или подпись

  (11) (*)         Колледж профессиональной подготовки Гринфилда
                       Отдел Биомеханики                                                                              (12)(*)     [Печать]

                       213 ул. Белл

                      123546 Шеффилд

                      Соединенное Королевство
                   Фамилия (-и) и имя (имена) ответственного лица/руководителя

                  (если необходимо, координатора ECTS)                                          Звание/должность

(13)                Овардс Джулес                                                                    (14) Старший преподаватель
                          Телефон                                                                                         E-mail

(15)              (44-113)34312 34                                                                      (16)   juoh@bla.uk

	Принимающая сторона (организация, принимающая владельца Паспорта мобильности Европаспорта
          Название, тип (если необходимо, факультет/отдел) и адрес                        Печать и/или подпись

(17) (*)    ООО Палермское Мультимедиа
                213 Виа Джовани                                         (18)(*)                                               [Печать]
                I-123546 Палермо

                   Фамилия (-и) и имя (имена) ответственного лица/руководителя

                  (если необходимо, координатора отдела ECTS)                                     Звание/должность

(19)                            Гуилионо Марко                                                        (20)    Глава технического отдела
                  Телефон                                                                                 E-mail

(21)       39(91)12 34 56                                                         (22)       mguiliano@bravo.it
Внимание: Эта таблица не действительна без печатей двух организаций-партнеров и/или подписей двух ответственных лиц/руководителей. Поля, отмеченные звездочкой обязательны для заполнения.

	

	4. Описание опыта мобильности

	                 Цель мобильности

(23)          Получить первый опыт работы в международной среде
                 Программа Европейской комиссии «Леонардо да Винчи»

(24)          Получаемая квалификация начальной профессиональной подготовки: Электрик
               Программа, в случае ее успешного освоения, заканчивается выдачей Удостоверения электрика

(25)          Квалификация в соответствии с национальной системой: Электрик
(26)
             Продолжительность опыта мобильности

(27) (*)   с     01       09       1004                                                   (28)(*)  по     31       11      2004
                                 дд        мм          гггг                                                            дд        мм         гггг
Внимание: Поля, отмеченные звездочкой обязательны для заполнения.

	

	5.a Описание навыков и знаний, полученных в процессе опыта мобильности

	
	Выполненные действия/задания
	

	(29a) (*)
	– Установка и наладка механизма управления выключением и распределением.

– Определение местонахождения и исправление неисправностей в телекоммуникационных системах

– Определение местонахождения и исправление неисправностей в электрическом оборудовании

– Установление, тестирование и эксплуатация осветительных приборов и реле управления
	

	Полученные навыки и знания, связанные с работой
	

	(30a)
	Управление внутренней электрической установкой (три недели):

· планирование необходимых ресурсов

· заказ требуемых материалов

· интерпретация схематических диаграмм и блок-схем

· установка и проверка систем телекоммутирования для распределения осветительной и силовой электросети

· оформление связанной с работой документации
	

	Полученные языковые знания и навыки

(не включенные в раздел «Полученные навыки и знания, связанные с работой»)

	(31a)
	– Общение с итальянскими подрядчиками; явное улучшение уровня итальянского языка: под конец работы в данной должности – прекрасный уровень коммуникационных навыков; обработка заказов от клиентов, говорящих на итальянском языке.
	

	Полученные компьютерные знания и навыки

(не включенные в раздел «Полученные навыки и знания, связанные с работой»)

	(32a)
	Использование пакета MSOfficeTM для обработки документов: 

– внесение записей в электронные документы и управление ими;
	

	Полученные организаторские знания и навыки

(не включенные в раздел «Полученные навыки и знания, связанные с работой»)

	(33a)
	Хорошая способность к организации работ, выполненных во время пребывания в данной должности:

– определение приоритетов;

– эффективные отношения с другими членами команды.
	

	Полученные социальные знания и навыки

(не включенные в раздел «Полученные навыки и знания, связанные с работой»)

	(34a)
	Отличные навыки общения, полученные благодаря ежедневным контактам с клиентами;

– хорошее знание корпоративных методов работы с запросами клиентов;

– поддержание хороших отношений с другими членами команды.
	

	Другие полученные знания и навыки

	(35a)
	В рамках внеучебных мероприятий: обучение основам оказания первой медицинской помощи (15 часов), организованное Красным Крестом. В конце обучения получено свидетельство, подтверждающее знания.
	

	
	
	


	Дата

(36a)(*)

                      01.12.2004

                    дд    мм     гггг
	Подпись ответственного

лица/руководителя
	
	Подпись владельца
	

	
	[Подпись]
	(38a) (*)
	[Подпись]
	

	
	
	
	
	

	Внимание: Эта таблица недействительна без подписей руководителя и владельца Паспорта мобильности Европаспорта. Поля, отмеченные звездочкой обязательны для заполнения.
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Приложение 6
Приложение к сертификату Европаспорта (*)
	1. Название сертификата (1)

	Kontorfaget

	(1) На языке оригинала

	

	2. Переведенное название сертификата (1)

	Навыки офисной работы

	(1) Если это возможно. Данный перевод не официальный и не имеет никакого правового статуса.

	

	3. Характеристика навыков и знаний

	Владелец этого документа – квалифицированный офисный работник. Он обладает навыками работы в офисе. Он

· владеет информацией о компаниях, их товарах и услугах, способен развивать эти области в рамках своей работы

· владеет способами сбора, хранения, обработки и представления уместной информации

· способен к систематизации и подготовке документов для дальнейшей деятельности в конкретной ситуации, а также к хорошему обслуживанию клиентов и коллег

· способен к выполнению административных задач, выполняемых в рамках связи сотрудников и коллег, деятельности «стола приема», назначения встреч и организации поездок, а также к выполнению экономической работы

· в состоянии выполнить перечисленную работу соответствующим образом, принимая во внимание охрану здоровья, безопасность и окружающую среду

Заключительное обучение по месту работы в компании включает в себя следующие модули: 1: Знания бизнеса, 2: Сервис, 3: Администрирование и действия в конкретной ситуации, 4: Регистрация, 4: Изучение экономики бизнеса.
Владелец этого документа также обладает знаниями следующих дисциплин в объеме старшей средней школы: норвежского языка, английского языка, математики, естествознания, социальных наук и физкультуры. В некоторых случаях учащиеся старше 30 лет могут быть освобождены от требования изучения этих общеобразовательных предметов.

	

	4. Диапазон профессий, которые освоил владелец диплома (1)

	Офисный работник

	(1) Если возможно указать

	

	(*) Примечание
Этот документ разработан для предоставления дополнительной информации о данном сертификате и сам по себе не имеет никакого правового статуса. Формат описания базируется на следующих документах: Решение Совета Евросоюза от 3 декабря 1992 года № 93/C 49/01 о прозрачности квалификаций, Решение Совета Евросоюза от 15 июля 1996 года № 96/C 224/04 о прозрачности дипломов о профессиональном обучении, и Рекомендация Европейского Парламента и Совета Евросоюза от 10 июля 2001 года № 2001/613/EC о мобильности в рамках Сообщества учащихся, лиц, проходящих практическую обучение, добровольцев, преподавателей и мастеров производственного обучения.
Более подробная информация доступна на сайте: <http://europass.cedefop.eu.int>
© Европейские Сообщества 2002

	

	5. Официальное основание сертификата

	Название и статус органа,
выдавшего сертификат

Сертификат выдан администрацией страны через посредничество Управления начальной профессиональной подготовки
	Название и статус
национального/регионального
полномочного органа, обеспечивающего аккредитацию/признание сертификата

Министерство образования и научных исследований Королевства Норвегия

	Уровень диплома
(национальный или международный)

В Норвегии не используются какие-либо уровни дипломов. Образование/подготовка соответствует законченному полному среднему образованию
	Шкала отметок / Требования к зачету

Зачтено с отличием, Зачтено, Незачтено

	Доступ на следующий уровень
образования/подготовки

Подготовка/образование вместе с необходимыми требованиями к изучению общеобразовательных дисциплин позволяют кандидату быть зачисленным на программы получения высшего образования
	Международные соглашения

	Юридические основания

Закон от 17 июля 1998 года № 61; Закон, касающийся начального и среднего образования (Закон об образовании); Инструкция от 28 июня 1999 года № 722; Инструкция, касающаяся Закона об образовании, а также Общий учебный план (с программами учебных дисциплин) для полного среднего образования

	

	6. Официально признанные способы получения сертификата

	Описание места получения

профессионального образования

и подготовки
	Процент от всей программы

(%)
	Сроки

(часы/недели/месяца/годы)

	В школе/учебном центре
	50
	2 года 

	На рабочем месте
	50
	2 года

	Предварительное обучение в аккредитированном учебном заведении
	
	

	Общая продолжительность образования/подготовки для получения сертификата
	4 года 

	Вступительные требования

Дополнительная информация

Первые два года обучения проходят в школе/учебном центре. В общей сложности это обучение длится 19 недель изучения общеобразовательных дисциплин, 47 недель изучения специальных дисциплин и четыре недели – дисциплин по выбору. Следующие два года обучение проходит в компаниях, в одной из которых проходит собственно обучение, а в другой – практическая работа. В некоторых случаях взрослые учащиеся могут быть освобождены от требования изучения общеобразовательных предметов.

Более подробная информация (включая описание национальных систем квалификаций) на сайте: <www.nonrp.no>

Национальный консультационный пункт <www.nonrp.no>


Приложение 8
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	Министерство образования и науки Российской Федерации

САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ
ПОЛИТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ


ПРИЛОЖЕНИЕ К ДИПЛОМУ
Настоящее Приложение к диплому соответствует модели, разработанной Европейской Комиссией, Советом Европы и ЮНЕСКО/СЕПЕС. Целью Приложения является предоставление достаточных и независимых сведений для обеспечения международной «прозрачности» и справедливого академического и профессионального признания квалификаций (дипломов, степеней, сертификатов и т.д.). Приложение дает описание сущности, уровня, смысла, содержания и статуса обучения, которое проходило и успешно завершило лицо, поименованное в оригинале квалификации, к которой прилагается настоящее Приложение. Оно не должно содержать каких-либо юридических оценок, установления эквивалентности или суждений о признании. Информация должна быть представлена по каждому из восьми разделов. Если информация не предоставляется, то должно быть объяснено, по какой причине сведения по данному пункту не приводятся.

	1. ИНФОРМАЦИЯ, ИДЕНТИФИЦИРУЮЩАЯ ОБЛАДАТЕЛЯ ДОКУМЕНТА ОБ ОБРАЗОВАНИИ

	1.1
	Фамилия:
	ИВАНОВ

	1.2
	Имя (-ена):
	Иван Иванович

	1.3
	Дата (место, страна) рождения:
	17.01.1980, г. Ленинград, СССР

	1.4
	Личный идентификационный номер или код учащегося:
	Персональный университетский справочный код учащегося: 9714007

Персональный номер страхового свидетельства государственного пенсионного страхования Российской Федерации: 043-413-593-29

	2. ИНФОРМАЦИЯ, ОПРЕДЕЛЯЮЩАЯ КВАЛИФИКАЦИЮ

	2.1
	Наименование квалификации и наименование титула (полное и сокращенное):
	Академическая степень Бакалавр наук.

Титул и, соответственно, его аббревиатура не используются.

	2.2
	Основная специальность или направление подготовки:
	Направление подготовки: Менеджмент.

Специализация: Менеджмент международного образования.

	2.3
	Наименование института, присвоившего квалификацию (выдавшего основной документ об образовании), его статус и подчиненность:
	Санкт-Петербургский государственный политехнический университет.

Статус: государственный университет / под юрисдикцией Министерства образования и науки Российской Федерации.

	2.4
	Наименование института, проводившего обучение по программам основного института, его статус и подчиненность:
	То же, что и в п. 2.3.

	2.5
	Язык (-и) обучения и сдачи экзаменов:
	Русский.

	3. ИНФОРМАЦИЯ ОБ УРОВНЕ КВАЛИФИКАЦИИ

	3.1
	Уровень квалификации:
	Первая ступень третичного высшего образования университетского уровня. В соответствии с Международной стандартной классификацией образования (МСКО) квалификация относится к первому уровню высшего образования (ступень 5А).

	3.2
	Официальная продолжительность обучения по программе:
	Продолжительность четыре года или 9288 академических часов (в соответствии с Государственным образовательным стандартом Российской Федерации, см. примечание к п. 4.3).

	3.3
	Вступительные требования:
	Свидетельство о среднем (полном) общем образовании и вступительные испытания.


	4. ИНФОРМАЦИЯ О СОДЕРЖАНИИ ОБУЧЕНИЯ И ДОСТИГНУТЫХ РЕЗУЛЬТАТАХ

	4.1
	Форма обучения:
	Очное

	4.2
	Требования программы обучения:
	Направленность подготовки бакалавра является в большей степени академической, чем профессиональной. Учебный процесс состоит из лекций, семинаров и практических занятий. Формами контроля являются экзамены, тестирование, курсовые работы и проекты. Финальная государственная аттестация включает сдачу Государственного междисциплинарного экзамена и защиту выпускной работы бакалавра в присутствии комиссии, включающей представителей работодателей.


	4.3
	Подробности программы:
	См. ниже, а также российскую форму приложения к диплому, приложенную к диплому бакалавра.

	#

Дисциплина

Кол-во АЧ
Оценка

ЗЕТ

Кредит ECTS
1999/2000 учебный год

1-й семестр

1

Английский язык

153

зачтено

4

4

2

Математика

172

отлично

5,5

5,5

3

Информатика

189

отлично

5,5

5,5

4

Концепции современного естествознания

115

отлично

3

3

5

История Отечества

115

отлично

3

3

6

Культурология

115

отлично

3

3

7

Введение в специальность

68

зачтено

2

2

8

Мировые религии

85

зачтено

2

2

9

Физвоспитание

68

зачтено

2

2

Всего:

1080
30
30
2-й семестр

1

Английский язык

153

зачтено

4

4

2

Математика

171

отлично

5

5

3

Информатика

189

отлично

5

5

4

Философия

138

отлично

4

4

5

Педагогика и психология

138

отлично

4

4

6

Регионоведение

68

отлично

4

4

7

Методика внеучебной работы

85

зачтено

2

2

8

Физвоспитание

68

зачтено

2

2

Всего:

1080
30
30
2000/2001 учебный год

3-й семестр

1

Английский язык

102

зачтено

3

3

2

Компьютерные технологии

138

отлично

4

4

3

Социология

115

отлично

3

3

4

Право

92

отлично

2,5

2,5

5

История экономических учений

102

зачтено

3

3

6

Экономическая теория

138

отлично

4

4

7

Финансы и кредит

138

отлично

4

4

8

Теория организация

102

зачтено

3

3

9

Ораторское искусство

85

зачтено

2

2

10

Физвоспитание

68

зачтено

1,5

1,5

Всего:

1080

 sum(above) 
30
30
4-й семестр

1

Английский язык

102

отлично

3

3

2

Компьютерные технологии

155

отлично

5

5

3

Политология

121

отлично

3

3

4

Право

102

отлично

3

3

5

История экономических учений

155

зачтено

4

4

6

Статистика

173

отлично

5

5

7

Логика убеждения

119

зачтено

3

3

8

Социально-биологическая адаптация к обучению

85

зачтено

2

2

9

Физвоспитание

68

зачтено

2

2

Всего:

1080
30

30
2001/2002 учебный год

5-й семестр

1

Английский язык в образовании

119

зачтено

3

3

2

Французский язык

119

зачтено

3

3

3

Экология

94

зачтено

3

3

4

Менеджмент

172

отлично

5

5

5

Управление персоналом

155

отлично

4

4

6

Бухгалтерский учет и аудит

115

отлично

3

3

7

История образовательных систем

102

отлично

3

3

8

Экономика труда

68

зачтено

2

2

9

НИР

102

зачтено

3

3

10

Физвоспитание

34

зачтено

1

1

Всего:

1080

 sum(above) 

 sum(above) 
30

30
6-й семестр

1

Английский язык в образовании

119

зачтено

3

3

2

Французский язык

119

зачтено

3

3

3

Мировая экономика

138

отлично

4

4

4

Финансовый менеджмент

138

отлично

4

4

5

Маркетинг

138

отлично

4

4

6

Лидерство

138

отлично

4

4

8

Искусство диалога

85

отлично

2

2

7

Введение в PR (связи с общественностью)

85

зачтено

2

2

8

НИР

86

зачтено

3

3

9

Физвоспитание

34

зачтено

1

1

Всего:

1080
30
30
2002/2003 учебный год

7-й семестр

1

Английский язык в образовании

68

зачтено

2

2

2

Английский язык в бизнесе

68

зачтено

2

2

3

Французский язык

136

зачтено

4

4

4

Административный менеджмент

173

отлично

5

5

5

Этика бизнеса

138

отлично

3,5

3,5

6

Государственное и общественное управление образованием

155

отлично

4

4

7

Системы образования стран мира

138

отлично

3,5

3,5

8

НИР

170

зачтено

5

5

9

Физвоспитание

34

зачтено

1

1

Всего:

1080
30
30
8-й семестр

1

Английский язык в образовании

95

отлично

3

3

2

Английский язык в бизнесе

95

зачтено

3

3

3

Французский язык

119

отлично

3

3

4

Интернационализация образования

155

отлично

4

4

5

Документационное обеспечение управления

138

отлично

4

4

6

Правовое регулирование международного академического сотрудничества

121

отлично

3

3

7

Стратегический менеджмент

119

зачтено

3

3

8

Основы рекламы

68

зачтено

2

2

9

НИР

136

зачтено

4

4

10

Физвоспитание

34

зачтено

1

1

Всего:

1080
30
30
11

Государственный междисциплинарный экзамен (ГМДЭ) и защита бакалаврской работы (ЗБР) по теме: «Разработка методики отправки российских студентов за рубеж на основе ECTS»

108

ГМДЭ – отлично

ЗБР – отлично

3

3

Учебно-ознакомительная практика (после 2-го семестра)

108

отлично

3

Учебно-производственная практика (после 4-го семестра)

216

отлично

6

Производственная практика (после 6-го семестра)

216

отлично

6

ТЕОРЕТИЧЕСКОЕ ОБУЧЕНИЕ, ВСЕГО:

8640

240

240

ГМДЭ+ЗБР, ВСЕГО:

108

3

ПРАКТИКИ, ВСЕГО:

540

15

ПРОГРАММА, ВСЕГО:

9288
258
В рамках учебного плана студент успешно выполнил следующие курсовые работы и проекты:

1. Теория организации (3-й семестр), зачтено

2. Финансы и кредит (3-й семестр), зачтено;

3. Менеджмент (5-й семестр), отлично;

4. Управление персоналом (5-й семестр), отлично;

5. Административный менеджмент (7-й семестр), зачтено;

6. Интернационализация образования (8-й семестр), зачтено;

7. Правовое регулирование международного академического сотрудничества (8-й семестр), зачтено;

Примечание: a) В Российской Федерации (РФ) студенческая учебная нагрузка учитывается в «академических часах» (АЧ). 1 АЧ = 45 минутам. В настоящее время возможно учитывать нагрузку в зачетных единицах трудоемкости (ЗЕТ) РФ в соответствии с информационным письмом Министерства образования РФ от 28.11.2002 № 14-52-988ин/13. 1 ЗЕТ = 36 АЧ или 27 астрономических часов.

b) 1 неделя очного обучения = 54 АЧ = 1,5 ЗЕТ.

	4.4
	Система оценок, частотность выставления оценок:
	«Отлично»; «хорошо»; «удовлетворительно»; «неудовлетворительно» или «зачтено»; «не зачтено».

Проходной оценкой является оценка «удовлетворительно» или «зачтено». Студенты могут быть переведены на следующий курс, и им может быть выдан диплом только в том случае, если они получат положительные оценки по каждой дисциплине, включенной в учебный план.

Частотность выставления оценок в СПбГПУ:

«отлично» – 23 %;

«хорошо» – 61 %;

«удовлетворительно» – 15 %;

«неудовлетворительно» – 1 %.

	4.5
	Общая характеристика квалификации:
	С отличием

	5. ИНФОРМАЦИЯ О ФУНКЦИИ КВАЛИФИКАЦИИ

	5.1
	Доступ к дальнейшему обучению:
	Степень дает доступ ко второй ступени высшего образования университетского уровня.

	5.2
	Профессиональный статус:
	Менеджер. Настоящий диплом дает право на профессиональную деятельность там, где требуется высшее образование, без получения профессиональной лицензии.

	6. ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

	6.1
	Дополнительная информация:
	Основанный в 1889 году как Санкт-Петербургский политехнический институт, Санкт-Петербургский государственный политехнический университет (СПбГПУ) много раз переименовывался. В последний раз университет был переименован в 2002 году в Санкт-Петербургский государственный политехнический университет. Он наиболее известен под названием «Ленинградский политехнический институт». СПбГПУ лицензирован Министерством образования России на право ведения образовательной деятельности в области высшего образования (Лицензия № 24Г-0263 от 1 апреля 1999 г.). СПбГПУ аккредитован Министерством образования России (Свидетельство № 25-0278 от 20 июня 1998 г.).

СПбГПУ является одним из лучших и больших образовательных и исследовательских институтов в России В национальном ежегодном рейтинге СПбГПУ многие годы занимает 1 или 2 место среди 172 технических и технологических университетов России. СПбГПУ является членом Международной ассоциации университетов (МАУ).

	6.2
	Дополнительные информационные источники:
	Официальный сайт СПбГПУ: <http://www.spbstu.ru/english/index.html>.

Официальный сайт Минобразования России: <http://www.informika.ru/eng/> или <http://www.db.informika.ru/ic/>.

Международный справочник университетов. ( 14 изд. ( Париж: МАУ, 1996. ( 1916 с. – С. 1217. – ISBN 1-56159-173-4. 

	7. ЗАСВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЕ ПРИЛОЖЕНИЯ

	 
	Настоящее Приложение к диплому относится к следующему основному документу: ДИБ 0021748, выданному  26.07.2003.

	
	Дата подписания:
	30 июля 2003 года

	
	Официальный штамп / печать
	Проректор _______________________ / С.С. Сидоров /

Начальник

Учебного отдела ___________________ / П.П. Петрова /

	8. ИНФОРМАЦИЯ О НАЦИОНАЛЬНОЙ СИСТЕМЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ: Информация о российской системе образования представлена в приложении.
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DIPLOMA SUPPLEMENT

This Diploma Supplement follows the model developed by the European Commission, Council of Europe and UNESCO/CEPES. The purpose of the supplement is to provide sufficient independent data to improve the international ‘transparency’ and fair academic and professional recognition of qualifications (diplomas, degrees, certificates etc.). It is designed to provide a description of the nature, level, context, content and status of the studies that were pursued and successfully completed by the individual named on the original qualification to which this supplement is appended. It should be free from any value judgments, equivalence statements or suggestions about recognition. Information in all eight sections should be provided. Where information is not provided, an explanation should give the reason why.

	1. INFORMATION IDENTIFYING THE HOLDER OF THE QUALIFICATION

	1.1
	Family name:
	STOLBUNOV

	1.2
	Given names:
	Anton Gennadievitch

	1.3
	Date (place, country) of birth:
	August 3, 1981, Leningrad, USSR

	1.4
	Student identification number or code:
	Unique university student reference code: 

The Russian national personal pension policy: 

	2. INFORMATION IDENTIFYING THE QUALIFICATION

	2.1
	Name of qualification,

Name of title (full, abbreviated):
	Академическая степень «Магистр техники и технологии» (akademicheskaya stepen’«Magistr techniki i technologii»). Name of title and abbreviation are not applicable.

	2.2
	Main field(s) of study for the qualification:
	Field of study: informatics and computer engineering

Specialization: information security and protection

	2.3
	Name and status of awarding institution:
	Санкт-Петербургский государственный политехнический университет (Sankt-Peterbugskii Gosudarstvennyi Polytekhnicheskii Universitet). Status: State University / under the jurisdiction of the Federal Agency of Education.

	2.4
	Name and status of institution administering studies:
	Same as in 2.3

	2.5
	Language(s) of instruction / examination:
	Mainly Russian

	3. INFORMATION ON THE LEVEL OF THE QUALIFICATION

	3.1
	Level of qualification:
	Second stage research based tertiary university level education. Magistr degree programmes are based on Bakalavr degree programmes. According to the International Standard Classification of Education (ISCED) the qualification apply to the second stage of the third level higher education (scale 5A).

	3.2
	Official length of programme:
	At least two years of full-time study or 3888 academic hours (according to the Russian Federation State Educational Standard, c.f. 4.3 note).

	3.3
	Access requirement:
	Bachelor degree (at least four years of full-time study) 

	4. INFORMATION ON THE CONTENTS AND RESULTS GAINED

	4.1
	Mode of study:
	Full-time


	4.2
	Program requirements:
	A Magistr programme is centred more around research activities. Magistr programme consists of two equal components: the course component and the independent research component. A State Final Attestation that includes the passing of State Cross-disciplinary Examination and the defence of a thesis completes Magistr studies. Teaching consists of lectures, seminars, exercises, and training. Forms of assessment are tests, oral exams, and course papers. The Magistr thesis is a piece of independent research prepared under the guidance of a supervisor.

	4.3
	Program details:
	See below and official Russian form of diploma supplement attached to Master degree certificate.

	№
Course

Total Number of AH

Final Grade

ECTS grade

ECTS Credits

Year 2002/2003

Semester 1

1

Economics and Management

85

Excellent

A

2

2

Security of Database Systems

136

Excellent
A

4

3

Protection of Computerized Systems from Dangerous Software Impacts

136

Excellent
A

4

4

Complex Ensuring of Information Security of Automated Systems

136

Excellent

A

4

5

Philosophy (Additional Chapters)

68

Passed

P

2

6

Scientific Research

413

Passed

P

11

Examinations:

106

3

Total:

1080

30

Semester 2

1

Culture of Business Relations

64

Passed

P

2

2

Security of Distributed Databases

160

Passed

P

4

3

Crypto graphical Methods of Information Protection

128

Excellent

A

3.5

4

Security of Banking Systems

112

Excellent

A

3

5

Technical Means and Methods of Information Protection

160

Excellent

A

4.5

6

Scientific Research

350

Passed

P

10

Examinations:

106

3

Total:

1080

30

Year 2003/2004

Semester 1
1

Special Chapters of Information Theory

102

Excellent

A

3

2

Quality Management

17

Passed

P

0.5

3

Scientific Research

619

Passed

P

17

4

Preparation of Master’s Thesis

236

Passed

P

6.5

Examinations:

106

3

Total:

1080

30

Semester 2
1

Philosophy Basics of Scientific Understanding

64

Passed

P

2

2

Philosophy of Technique

64

Excellent

A

2

3

Preparation of Master’s Thesis
844

Passed

P

23

Examinations:

108

3

Total:

1080

30

The preparation and defense of the Master thesis (DMT) on the theme: «Public-key Encryption Based on Cycles of Isogenous Elliptic Curves»
216

Excellent

A

6

Internship

216

Passed

P

6

Total Theoretical education included lectures, seminars, and self-study

3894

108

TOTAL:
4536

126

In the framework of the curriculum, the student completed the following course papers:

8. Economics and Management (semester 1), excellent;

9. Security of Database Systems (semester 1), excellent;

10. Security of Distributed Databases (semester 2), excellent;

11. Security of Banking Systems (semester 2), excellent.

Note: a) In Russian Federation (RF) the study workload is evaluated in «академические часы» (academicheskie chasy – academic hours or AH). 1 AH = 45 minutes. Now it is possibility to evaluate workload in RF Units (RFU, according to the RF Ministry of Education and Science Recommendation № 14-52-988ин/13 from 28.11.2002). 1 RF Unit ≈ 36 academic hours or 27 astronomical hours.
b) 1 week of full-time study = 54 AH = 1,5 RFU.

	4.4
	Grading scheme, grade distribution guidance:
	«отлично» (Excellent);

«хорошо» (Good);

«удовлетворительно» (Satisfactory);

«неудовлетворительно» (Unsatisfactory)

or

«зачтено» (Passed);

«не зачтено» (Not Passed).

The lowest passing grade is «удовлетворительно» (satisfactory) and «зачтено» (passed). Students are only permitted to enroll in the next year of study and to be awarded a diploma if they have passing grades in each subject of the curriculum.

SPbSPU grade distribution guidance:

«отлично» – 23 %;

«хорошо» – 61 %;

«удовлетворительно» – 15 %;

«неудовлетворительно» – 1 %.

	4.5
	Overall classification:
	С отличием (s otlichiem)

	5. INFORMATION ON THE FUNCTION OF THE QUALIFICATION

	5.1
	Access to further study:
	Master degree entitles their holders to be admitted to doctoral study programmes.

	5.2
	Professional status:
	This Diploma gives the right to carry out professional activities where higher education is necessary.

	6. ADDITIONAL INFORMATION

	6.1
	Additional information:
	Founded in 1889 as the Saint Petersburg Polytechnical Institute, Saint Petersburg State Polytechnical University (SPbSPU) was renamed since then several times. The University was renamed in year 2002 into Санкт-Петербургский государственный политехнический университет (Saint-Petersburg State Polytechnical University – SPbSPU). It is formerly known as the Leningrad Polytechnical Institute. SPbSPU is licensed by RF Ministry of Education to held educational activities in the field of higher education (Licence № 0821 from May 26, 2003). SPbSPU is accredited by Federal Service for Supervision in Education and Science (Certificate № 1685 from October 28, 2004).

SPbSPU is one of the best and largest institutions for education and research in Russia. SPbSPU is invariably placed between the top 1 and 2 among 172 technical and technological universities of Russia according to the annual national rating contest. SPbSPU is a member of International Association of Universities (IAU).

	6.2
	Additional information sources:
	Official website of SPbSPU: <http://www.spbstu.ru/english/index.html>.

International Handbook of Universities. ( 14th Edition. ( Paris: IAU, 1996. ( 1916 pp. – ISBN 1-56159-173-4. – P. 1217.

	7. CERTIFICATION OF THE SUPPLEMENT

	
	This Diploma Supplement refers to the following original documents: АВМ 0082731. Date of issue: 03.04.2006.

	
	Date of signature:
	27.07.2006

	
	Official stamp / seal
	Vice President _______________________ / S.S. Sidorov /

Head of Academic

Registration Office ___________________ / P.P. Petrova /

	8. INFORMATION ON THE NATIONAL HIGHER EDUCATION SYSTEM: For information on the Russian system of education, see enclosure.


Сведения об авторах
Диброва Константин Юрьевич, к.филол.н., доц., доцент кафедры делового английского языка Филологического факультета Санкт-Петербургского государственного университета.
Диброва Марина Игоревна, к.филол.н., доц., проректор по международным связям НОУ «Невский институт языка и культуры», член Европейской ассоциации международного образования, член Американской ассоциации по продвижению славянских исследований, сертифицированный эксперт ETF по национальным квалификациям.
Шевченко Евгений Васильевич, к.т.н., доцент, заведующий кафедрой «Управление международным образованием» Института международных образовательных программ Санкт-Петербургского государственного политехнического университета, член Европейской ассоциации международного образования, член Европейской ассоциации исследователей образования, член-корреспондент Международной академии наук высшей школы, заместитель председателя Комиссии по эквивалентности международной Корпорации выпускников российских (советских) учебных заведений «Инкорвуз – XXI»

� Решение и процедура получения специального логотипа принято и в отношении использования Европейской системы перезачета кредитов ECTS.


� Старый Европаспорт профессиональной подготовки «Европроф» (European Pathway for Training) действовал до января 2005 года и являлся средством документирования профессиональной квалификации его владельца. В настоящее время он заменен Паспортом мобильности Европаспорта «Евромоб» (Europass Mobility). Следует отметить, что все документы Европаспорта профессиональной подготовки, выпущенные до начала 2005 года, сохраняют свою юридическую силу в отношении профессиональной подготовки, пройденной за рубежом до этой даты. Однако «Европроф» не переквалифицируется в новый «Евромоб».


� Портфолио – портфель, досье, папка с определенным набором документов.


� Некоторые организации стран Европы, например, Британский Совет, предлагают свои консультационные услуги по составлению Паспорта мобильности Европаспорта для организаций [10] и отдельных граждан [11].


� Часто забывается, что у россиян, с точки зрения зарубежной практики, помимо фамилии, есть два имени, которые он получает при рождении, то есть, по-русски, имя и отчество. Таким образом, полное имя россиянина (-ки), которое позволяет определить, выделить, более или менее точно идентифицировать его/ее среди других людей, является совокупностью всех трех составляющих: фамилии (family name), собственно имени (first name) и отчества, которое можно условно соотнести с так называемым «срединным» именем (middle name). Именно поэтому в п. 1.2 необходимо указывать и имя и отчество.


� В состав холдинга входят: журнал «Российская миграция», негосударственное учреждение «Центр по работе со специалистами, выполняющими задания на объектах повышенной опасности Российской Федерации», «Профсоюз вахтовиков России», некоммерческая организация «Центр трудовой миграции, стажировки и сертификации специалистов».


� Перевод М.Г. Тиницкой под ред. Е.В. Шевченко.


� OJ C 117, 30.04.2004, p. 12.


� OJ C 121, 30.04.2004, p. 10.


� Мнение Европейского Парламента от 22 апреля 2004 (еще не опубликованное в Официальном журнале), Общее положение от 21 октября 2004 (еще не опубликованное в Официальном журнале), Положение Европейского Парламента от 14 декабря 2004 (еще не опубликованное в Официальном журнале).


� OJ C 371, 23.12.2000, p. 4.


� OJ L 215, 9.8.2001, p. 30.


� OJ C 162, 6.7.2002, p. 1.


� OJ C 163, 9.7.2002, p. 1.


� OJ C 13, 18.1.2003, p. 2.


� OJ L 79, 22.3.2002, p. 66.


� OJ L 17, 22.1.1999, p. 45.


� OJ L 39, 13.2.1975, p. 1. Последнее Положение, исправленное нормативным актом (EC) № 1655/2003 (OJ L 245, 29.9.2003, p. 41).


� OJ L 131, 23.5.1990, p. 1. Последнее Положение, исправленное нормативным актом (EC) № 1648/2003 (OJ L 245, 29.9.2003, p. 22).


� OJ L 5, 10.1.2003, p. 16.


� OJ L 248, 16.9.2002, p. 1.


� OJ 63, 20.4.1963, p. 1338.


� OJ L 184, 17.7.1999, p. 23.


� OJ L 28, 3.2.2000, p. 1. Последнее Решение, исправленное Правилом (EC) No885/2004 (OJL168, 1.5.2004,p.1)


� OJ L 146, 11.6.1999, p. 33. Последнее Решение, исправленное Правилом  (EC) No885/2004 (OJL168, 1.5.2004,p.1).


� Diploma degrees – квалификации (документы об образовании), которые присуждаются в результате успешного обучения по одноцикловой программе, которая не предусматривает деления программы на первый цикл (бакалаврский) и второй цикл (магистерский). Для российских условий аналогом является квалификация специалиста. – Прим. авторов.
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